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Vorwort des Herausgebers 

Bei den neueren Ausgrabungen, die im Rahmen des internationalen archiiologischen Rettungswerks in 

Nubien unternommen wurden, sind zahlreiche Schriftdenkmiiler in altnubischer Sprache gefunden worden. 

lnsbesondere die noch nicht abgeschlossenen Ausgrabungen von Qasr lbrim haben zu einer Hiiufung des 

altnubischen Textmaterials beigetragen, dessen Edition und Bearbeitung dringend erforderlich ist. Bisher 

standen fiir eine Einarbeitung in das Altnubische nur die sehr knappe grammatische Skizze von F. LL Griffith 

(1913) und die nicht immer leicht verstiindliche Grammatik von E. Zyhlarz (1928) zur Verfiigung. Beide Arbei­

ten sind aber nicht immer zugiinglich. Die Korrekturen und ergiinzenden Bemerkungen zu einzelnen Proble­

men und manchen Detailfragen der altnubischen Grammatik von F. Hintze und G. M. Browne sind iiber 

verschiedene Zeitschriften und Publikationen verstreut und deswegen nicht einfach zu benutzen. Daher ist 

es zu begriiBen, daB G. M. Browne mit seiner ,,Introduction to Old Nubian" nun eine kurze Darstellung 

der wichtigsten grammatischen Erscheinungen des Altnubischen vorlegt, in der der neueste Forschungsstand 

beriicksichtigt ist. Sie ermoglicht einen bequemen Zugang zu dieser Sprache und eine schnelle Einarbeitung. 

Die neue Grammatik wird gewiB die inhaltliche ErschlieBung und historische Auswertung der jetzt so zahl­

reich gewordenen altnubischen Texte wesentlich erleichtern und fordern. Und sie wird sicher auch das lnter­

esse an der Sprache selbst neu beleben. Eine umfassende, vollstiindige Grammatik des Altnubischen wird 

sich natiirlich erst dann erarbeiten !assen, wenn mindestens die wichtigsten der neuen Texte publiziert und 

philologisch bearbeitet sind. Auch die bisher bekannten Texte sollten dazu in berichtigten Versionen vorgelegt 

werden. G. M. Browne hat zu dieser wichtigen Arbeit schon wesentliche Beitriige geleistet. Zuniichst aber 

wird die Einfiihrung in das Altnubische sicher weitere Diskussionen iiber. die grammatischen Erscheinungen 

dieser Sprache und vertiefte Interpretationen anregen. Es ist zu hoffen, daB sich recht viele Fachkollegen, 

auch Afrikanisten, niiher mit dem Altnubischen beschiiftigen und an dieser Diskussion beteiligen werden. 

Als Herausgeber der Reihe ,,Meroitica" mochte ich von der willkommenen Moglichkeit Gebrauch machen, 

mit diesem Vorwort zugleich die gewiinschte Diskussion zu eroffnen, indem ich zu zwei Fragenkomplexen, 

bei denen meine Auffassung von der bier vertretenen abweicht, Bemerkungen mache. 

I. Der erste Fragenkomplex bezieht sich auf die Morphologie und Syntax der Substantive. Unter 

dem Terminus ,,case inflection" (§ 3.6) werden Postpositionen zusammengefaBt und behandelt, die angeblich 

dem Kasussystem indoeuropiiischer Sprachen entsprechen (,, ... a group of common postpositions corres­

ponding to the ·case system of some Indo-European languages"). Die Liste dieser ,,inflexions" umfaBt die 

Postpositionen 

Subjektive 

Genitive 

Directive 

Predicative 

-[ 

-na, -n 

-k(a) 

-(a) 

Die Verwendung der Terminus ,,inflection" (Flexion) und der Bezug auf das indoeuropiiische Kasus­

system sind etwas bedenklich, da sie eigentlich nur bei echtenflektierenden Sprachen angebracht sind, also 

bei einem Sprachtypus, zu dem das (Alt)Nubische gewiB nicht gehort. Wichtiger ist aber die Tatsache, daB 

bier unter der Bezeichnung ,,case inflection" recht unterschiedliche Erscheinungen zusammengefaBt werden 

und daB dabei nicht auf ihre exakte Stellung innerhalb des sprachlichen Systems des Altnubischen hingewiesen 

wird. 
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Meines Erachtens handelt es sich bei der von Browne gegebenen Aufstellung aber um Morpheme, 

die ganz unterschiedlichen sprachlichen Ebenen angehoren: 

(I) Auf der Satzebene werden die Subjektphrase (SP) und die Pradikatphrase (PP) markiert: 

(I a) SP: -/ 

(I b) PP: -a 

(2) Innerhalb der PP wird das (direkte oder indirekte) Objekt (OP) markiert: 

(2) OP: -ka 

(3) Auf der Ebene der Nominalkomplexe (NP) werden der Genetiv (NP!) und der Appositiv (NP2) 

markiert: 

(3a) NP! : -n, -na 

(3b) NP2 : -u 

Die nominalen Bestandteile der unter (3) zusammengefaJ3ten Konstruktionen sind keine unmittelbaren 

Konstituenten des Satzes (ICs), im Unterschied zu den unter (1) und (2) aufgefiihrten Konstruktionen, die 

ICs auf der Satzebene sind. Die syntaktische Rolle der unter (I) und (2) aufgefiihrten Konstruktionen laJ3t 

sich mit folgenden Diagrammen darstellen: 

(A) Nominalsatz'. 

s 

/~ 
SP(-{) PP (-a) 

(B) Verbalsatz: 

/ s 
SP(-{) ""'-pp 

/~ 
OP (-ka) VP 

Zyhlarz hatte diese nominalen Formen recht treffend ,,Status" genannt. Das Auftreten de'r Vokale in 

diesen Konstruktionen ist etwas schwankend, jedoch nicht vollig willkiirlich. Prinzipiell kann man feststellen: 

Wenn im Status subjektivus ein Vokal steht, so ist es -i; 

wenn im Status praedicativus ein Vokal steht, so ist es -a; 

wenn im Status appositivus ein Vokal steht, so ist es -u. 

Vollig von diesen syntaktisch-morphologischen Erscheinungen zu trennen ist aber das Auftreten von 

,,anaptyktischen"· Bindevokalen, die teilweise mit den syntaktischmorphologisch relevanten Vokalen ver­

mischt sind. Dies ist besonders auffallig im § 3.6.5 und in der Anmerkung 7, ~o das ,,annective -u" behandelt 

wird, ,, ... which is not comparable to a case ending but is rather an anaptyctic juncture vowel (,Bindevokal')". 

Diese ,,Bindevokale" gehoren niimlich nicht mehr der Satzebene an, sondern der Morphemebene, und sie 

sind syntaktisch ganz irrelevant! Sie treten nur an Morphemgrenzc·1. nicht aber an Komplexgrenzen auf. 

Der ,,normale" Bindevokal ist dabei -i-, gelegentlich kann dafiir auch -u- stehen, manchmal auch ein ,,Null­

vokal". Hier kommen nun neben der syntaktischen und der morphologischen Ebene auch die morpho­

phonologische Ebene (u. a. die Wirkung der Vokalharmonie) und die orthographische Ebene ins Spiel. Es 

wiirde zu weit fiihren, dies hier anhand von ausfiihrlichen Belegen zu demonstrieren. Das muJ3 gegebenenfalls 

einer weiteren Diskussion vorbehalten bleiben. 
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II. Meine zweite Bemerkung betrifft das Verbalsystem. Sie zielt darauf ab, die bisher ilblichen Termini 

,,Infinitiv" und ,,Partizip" beizubehalten. Die von Browne in§ 3.6.9 seiner ,,Introduc;tion" aufgestellte ,,Synop­

sis of the Verb" ist erfreulich klar und ilbersichtlich aufgebaut. Allerdings halte ich die Einfilhrung von Jesper­

sens Terminus ,,Verbid" nicht nur fur ilberflilssig, sondern auch fur inadiiquat. In der Anmerkung 12 bemerkt 

Browne zu diesem Terminus ,,Verbid": ,, ... it signifies a verbal noun and, as such includes both verbal 

substantives (i .e. infinitives) and verbal adjectives (i.e. participles). It is therefore a suitable term for the bi­

valent Nubian form and is to be preferred to ,infinitive' . .. " M. E. sind aber die hier in Betracht kommenden 

nubischen Formen keineswegs bivalent; es gibt eine klare formale und syntaktische Unterscheidung zwischen 

dem Infinitiv und dem Partizip : 

Infinitiv -e 

Partizip -ii (Priisens) 

-of (Priiteritum). 

Diese Formen werden in den Texten ganz wie ,,normale" Infinitive und Partizipien verwendet; sie 

haben sich in Gestalt und Funktion auch fast unveriindert bis ins Neunubische erhalten (im Dongolawi hat 

sich-o/zu -e/veriindert) ; was liegt also niiher, als sie auch im Altnubischen einfach ,, Infinitiv" bzw. ,,Partizip" 

zu nennen? 

In der GewiBheit, daB die hier vorgelegte Grammatik zusammen mit der Publikation der vielen neuen 

Texte das Interesse an den altnubischen Studien neu beleben wird, wilnsche ich ihr einen moglichst groBen 

Kreis von Lesern und Nutzern. 

Februar 1988 F. Hintze 
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PREFACE 

Until recently, the basic corpus of Old Nubian, the language of the Christian 

Sudan in the medieval period, consisted of only four texts: the Menas Legend, the 

Nicene Canons, the Lectionary and the Stauros-Text. These pieces, together with a 

handful of shorter items, occupy fewer than 20 printed pages. In 1984, I brought out 

my edition of an Old Nubian translation of a Greek homily; Professor J. M. Plumley 

and I now have in press a volume of Nubian theological texts from Qasr !brim; and I 

have just now completed a second volume of Ibrim material. In addition, the past few 

years have also seen the appearance of several less extensive pieces (see the 

Bibliography in Section 6, p. 59). This new material has almost tripled the size of the 

corpus, and the ongoing excavations at Qasr Ibrim promise yet more additions in the 

years to come . . 

It therefore seems timely to issue this Introduction to Old Nubian, to serve as a 

summary of the salient features of the language as it is now known and to provide a 

convenient frame of ·reference for dealing with data offered by material as yet un­

published. In general, I have passed over phenomena of unique occurrence, believ­

ing that these can best be handled in commentaries to the individual texts, and 

instead have concentrated on presenting an overall survey of Old Nubian grammar. 

Writing from a practical point of view, I have allowed myself to include syntactic in­

formation in the chapter on morphology, and I hope that theoreticians will not de­

plore this departure from orthodoxy. 

In building upon the foundation established by the pioneering studies of 

Griffith, Abel, Zyhlarz and Stricker, I have been continually inspired by Professor 

Fritz Hintze's magisterial Beobachtungen zur altnubischen Grammatik .1 In addition, 

I owe Professor Hintze a more personal debt of gratitude: for it was at his instigation 

that I was invited · to teach Old Nubian in the fall semester of 1986 at the Humboldt­

Universitat in Berlin (DOR). Stimulated by the exciting intellectual environment that 

he and his colleagues, Professors Erika Endesfelder, Steffen Wenig and Dr. Jochen 

Hallof, generously provided, I was able in the course of my stay in the DOR to marshal 

the conceptual forces that inform this grammar. 

I should here _like to register my thanks to Mrs. Mary Ellen Fryer, Secretary of 

the Department of the Classics in the University of Illinois at Urbana-Champaign. It 

was due to her patient instruction that I acquired enough competence on a word ­

processor to prepare the camera-ready version of the present monograph. 

9 October 1987 

1 For a survey of work on Old Nubian grammar, I refer the reader to the first chapter 
of my Studies iri Old Nubian (see p. 57 ~ow). 
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1 ORTHOGRAPHY 

1.1 Alphabet (the accompanying transliteration shows the approximate phonetic 
equivalents): 

2,,... a ),.. ' ph 

& b M m )( ch (as Germ. Bach) 

r g N n t ps 
sic 

b. d z X w a 

€ e 0 0 OJ sh 

z z n p 2 h 

H e p r 6 j (as Engl. judge) 

e th (as Engl. thin) C s t: b (as Engl. singer) 

T 'P i'i (as Engl. 011,ion) 

K k y u J, OY w (as Engl. wish) 

N.B. Z stands for both Greek ( (e.g. SC 13.20-21 >-.b.Zh.POCI-) and ( (e.g. M. 1.7 

~ >.. E Z b. NAPE - ); Z, 9, X and i' are found only in loan words. In the Greek alphabet 

which is the basis of Old Nubian orthography, 1 represents ( 1. Since in Old Nubian 

the bar over a consonant designates /i/ (see 1.3.3), Z without the bar was taken by 

the Nubian scribes as /x/, despite the confusion with Z for /z/, At times there is 

differentiation: e.g. in gr. 4.1 and 3 3 = (, while in 4.8 ~ = ( . 

Note that, for typesetting convenience, I use 6 instead of the b regularly 

found in the texts. 

1.2 Punctuation. The end of a clause, colon or sentence is regularly (though not 

always) marked by .a medial point; in L. the point is replaced by \\, Questions may 

conclude with { (e.g. SC 18.2-5). For further details see Browne 1986a. 

1.3 Supraliteration. The system is most clearly seen in L., on which the following 

observations are based (see Browne 1981 [VIII] for additional details). 

1.3.1 A vowel constituting a syllable by itself is usually marked with a point or short 

horizontal (each transcribed as a bar); if the vowel is I, it bears diaeresis: e.g. cf. L. 

112.4 "O°KEN with 105.3 OK Tb.KO>..- and 104.6 CIWNI~- with 103.2°iWTTb.- . Texts otlfer 

Cf. Garthausen 1913, plates 1-3. 
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than L. show carelessness: e.g. cf. SC 3.8 ~E[~- with 23.16 h..E~ and 22.13 h..YKh.. with 

22.10 h..lKh.. . 

1.3.2 A vowel preceded by a consonant + >-., N, P or 6 is regularly marked in L., where 

the alternation of such writings as 107.4-5 KOCMOC>-.0 with 109.2-3 KOCM[OJCI >-.0 

shows that -C>-.0 = -Cl>-.0, with the insertion of a juncture vowel (2.10). In other 

texts, scribes are less careful, but note e.g. 6 EM>-. Y - for 6 EM I >-. I - in SC 25. 10; at times, 

word division between lines reflects the pronunciation: e .g. SC 16.23-24 Tho. Y / K >-. 0 = 

Th..YKl>-.0. 

1.3.3 A consonant to be pronounced as if I preceded is regularly marked with a point 

or short horizontal (each transcribed as a bar) : e.g. L. 113.5 C>-.0 (cf. 113.13 EIC>-.0), 

112.11 T~>-.N(cf. 100.5 Tl>-.>-.1>-.-), 109.6 ENNh..- (cf. 113.5 EINI>-.). When the stroke should' 

be placed over 6, the latter's protrusion in the original orthography (] .1 n) causes 

the stroke to be placed over the preceding letter: e.g. K . 33.13 X PICT O CI 0- i 6 0 (i.e . 

- TI 6 0) . If E is the first letter of a word and constitutes a syllable by itself, it is 

normally marked; in this environment marked E either stands for /i/ or is simply 

/e/, depending on the word's etymology: cf. L. 110.2 ENE N- (i.e. linen/: cf. Nobiin in) 

and SC 6.15-16 £>-.H- (i.e. /eli/: cf. Nobiin eli). 

1.3.4 At times the stroke is found over the second of three letters and implies the 

insertion of I before the second and also before the third: e.g. St. 12.1 CK TN ( = 

/iskitin/) and SC 11.4 Ki>-. h. W- (= /kitildo/). 

1.4 Abbreviations. Note ICCI for 'iHCOYCI- and XCCI for XPI CTOCI- in SC (see p.19 of 

my edition). In L . gospel-titles are abbreviated in the lesson-heads (e.g. 106.4 I WY) ; 
T -

note also 112.5 n ho. P for n ho.PT ho.KON ho. or n ho. p Tho.KI C N ho. . Other abbreviations occa-

sionally appear in the graffiti and inscriptions . 
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2 PHONOLOGY 

2.1 Vowels 

Front Central Back 

Close i (E:1, I [1.3.3], H, I) u (OY)2 

Half-Open e (E:) o (0 , W) 

Open a (b..) 

2.1.1 Long vowels, normally not indicated, are occasionally marked by gemination: 

e.g. M . 7.1 and 7 r:oor- (but t:or- in 2.5 and 12.14), cognate with Nobiin nog. 

2.1.2 Vocalic alternation 

b.. vs. E:: e.g. SC ~.22 rNJhE:TTE:- vs. r'ffhb.. TTE:- in 6.14 and 22.21. 

b.. vs. I: e.g. SC 21.3 Kb. n- vs. 21.2 Kin- . 

b.. vs. 0: e.g. SC 21.3 Kb.TI- vs. 22.8 KOTI-. 

E: vs. I: e.g -KE:- vs. -Kl- (see SC 3.17n). 

0 vs. DY : e.g. KON- vs. KOYN- (passim). 

I vs. DY: e.g. SC 9.1 E:IPIME:N- vs. 11.10 E:IPOYME:N- (see SC 2.6n for other examples 

of this common interchange). 

2.1.3 Diphthongs 

ai (b..l, b..'r, Ml, b..E [1.3.3]) 

au (b.. Y, b..OY, b.. YOY)3 

eu (E:Y, E:YOY) 

oi (OE:I, OE) 

2.2 Consonants (see the chart on page 4); excluded are consonants found only in 

loan words (1.1 n) . The phonetic representation is only approximate. 

2.2.1 The sonorants have the following distribution: 

M and r: are restricted to Anlaut and Inlaut. 

P and 'P are restricted to Inlaut. 

>.. and N are restricted to Inlaut and Auslaut. 

2.2.2 Consonantal alternation 

r vs. K: e.g. SC 10.12 ~rl A- vs. 7.15 b.Kb... 

r vs. 15: e.g. sc 7.16 r~>..- vs. 4.23 15] >..>..I-. 

rvs. r:: e.g. St. 24.7rb..p- vs. K. 26.10 tb..p- . 

A vs. T: e.g. SC 12.22-23 hb.. nn- vs. 2.4 Tb.. TI-. 

2 At times DY= /ow/: see 2.5.S, 3.9.7b, and cf. ftn . 3. 
3 At times ~ Y = /aw/: see 2.5.S, 3.9.7b, and cf. ftn . 2. 



Labial Alvelolar 0 alatal ~elar !Glottal 

!Bilabial labiodental 

Iv s vd lvs vd vs vd ~s vd lvs vd lvs vd 

Explosive ll b t ~ Ile ~ 
n B T A K r 

Affricate Li 
6 

Fricative ph s sh h 

~ C <.y 2 
~ 

Lateral 
ti) )... 
0 
:, 

Roll •0 I,. ., 
e f 

Nasal m n ii ii. 

M N ~ 'C 

Approximant 1w y 

J,OY I, E:I 
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A vs. A : e.g. SC 13.22 t:o.A- vs. 17.17 'Co.A- . 

A vs. N: e.g. St. 24.11-25.1 CTo. YPOCN vs. CTo. ypoc-S::: passim. 

A vs . P: e.g. St. 3.3 OYK'>:: vs. M. 3.9 OYKOYP; cf. also below, 2.6. 

p vs. A : e.g. ILT 2 i 24 Elp- vs. EIA- i 18. 

2.3 Assimilation of sonorants A, N, and P. Note that the ass imilation is not always 

graphically indicated. 

2.3.1 Regressive assimilation (very common) 

A + r--+ rr N + 6 --+'P6 

A + A --+ AA p + r --+ rr 

A + K--+ KK p + A--+ AA 

A+ M--+ MM 

A+ N--+ NN 

A+ P--+ PP (or AA : 2.3.2) 

A+ C--+ CC 

A+ T--+ TT 

N + M--+ MM 

N + C--+ CC 

p + K--+ KK 

p +A--+ AA (orpp: 2.3.2, or Pl : 2.5.6b) 

p + N--+ NN 

p + C--+ CC 

p + T--+ TT 

p + 6--+ 66 

E.g. SC 2.3 TOPl.b...b..0 (but 5.14 TOP02:..l::...0), K. 28.4 El.l::1tlEINECO (but ILT 9 ii 5 El.t:1..::..t:1C-Co.­

No.1, SC 22.17-18 o.PMCKI AEKIS..o. (but 12.5 o.PMCKI AEf.Ko.). 

2.3.2 Progressive assimilation 

K + p--+ KK 

A + P--+ AA (or PP : 2.3.1) 

N + A--+ NN 

(less widespread than regressive assimilation) 

N + p--+ NN 

P +A--+ PP (or AA: 2.3.1, or Pl: 2.5.6b) 

C +A-+ CC 

E.g. SC 24.12-13 KETo.AAEfilio.{but K. 22.12 KOYPPo..t:12..0) , L.108.1 - MlfiliE- ( = Ml N- PE- ; no 

examples of failure to assimilate), M. 8.11-12 ~roprrKo. (= ~ropJCIAKo. : 2.5.6a, 

3.9.8) . 

2.4 Assimilation of other consonants (not common). 

r + K--+ KK M + K --+ NK 

K + r--+ rr 

K + r--+ KK 

K + T--+ TT 

T + K--+ TT 

n + K--+ nn 
n + M--+ MM 

6 + r--+ 66 

6 + K--+ 66 

E.g. SC 9.19 o.K[A]o.I.IOY (but 17.4 o.KAo.liOY), 8.5 TOYITOY- (but 7.18 TOYK-!=-OY- ). 

2.5 Elision. It is not always graphically indicated. (See Hintze 1986, 288-293; Browne 

1985a, 6-8) 



6 

2.5.1 Prevocalic loss of A between words. It is not attested with the genitive in - NA , 

the predicative - A functioning as a vocative, the postposition - >..A, and the indicative 

endings in - A . It appears in the following categories: 

a) Predicative, both nominal (3.6.4) and verbal (3.9.6). Nominal: e.g. SC 17.15 

CA>..-EN- (but 17.19-20 TOTA EN-), verbal: e.g. 10.11 'C(Jf6AP-EIN- (but 10.6 OY~-OY~­

PA El N- ); cf. 2.5.2a. 

b) Adjunctive (3.9.19). E.g. SC 2.6 KE:N.:..OYTfi.:..OC- (but 18.13 nEEI~ QC-); cf. 

2.5.2b . 

c) Directive (3.6.3). E.g. SC 19.l5 ~nAPXEK. ET- (but 24.4~m,,pXE1Ub. ET- ). 

2.5.2 Other cases of loss of A between words: 

a) Predicative - A frequently vanishes after a vowel : e.g. ILT 5 ii 25 A>.. E_M ty-

0,IAN- (but St. 8.5-6 [[EJEl°b:° MtyO,IAN-; see 3.6.4c). 

b) Perhaps on the analogy of prevocalically elided adjunctives (2.5 .1 b) are 

formed desinenceless adjunctives which appear before consonants : e.g. SC 19.16° 17 

~EN.=.tDhPIN- . 

2.5.3 Loss of A within a w_ord. The vowel may drop out between two sonorants: e.g. SC 

5.7 -MENNACW (= -MENANACW), 18.11-12 COYMnOYTl5'PA (= COYMnDYTl5'APA : 3.9.7a). 

Assimilation may occur after A is suppressed: e .g. SC 18.17 TMMANNACA (= TMM~ -

PANA CA: 2.3.1) but ILT 3 i 9 b.E:PN~CW . 

2.5.4 Other vowels may be elided, but the evidence is insufficient to set up general 

rules: e.g. K. 23.2-3 MEI 6PA rOY( E} EN-, SC 11.16 Kl m h( E} Cl b.E, 6.15-16 E>..HN (twice) , 

presumably for E >.. H - EI ON (see 3.10 - 0 N j; cf. also the final construction with - CA 

(4.7.7c), which seems to stand for - C( W}- A: Stricker 1940, 449. See also 2.5.6a. 

2.5.5 O - A and A - A may be replaced by OYA and A YA, respectively : cf. INT 5 

vii 5-6 -KDYANNW~ (from -KD-ANNW~: 4.7.7a), K. 31.7 -KAYANNO (from K~­

ANN0 : 4.7.5a), M. 7.16 60PDYAN- (from 60PD>..-AN, with deletion of >.. : 2.5.6a and 

3.9.6). Phonologically, 0 YA and A YA = /owa/ and /awa/, respectively: cf. INT 5 iv 4-5 

CWPTWJEI- (i.e. CWPTW-1: 3.6.5). 

2.5.6 Replacement and loss of >.. and P: 

a) When preceded by a vowel, >.. and p may be replaced by EI (also written H or 

I) , which is /i/ before a consonant and /y/ before a vowel : e.g. SC 8.20-21 r O Y il 

DYATTO- .(from rDY>..-; contrast 14.21 -22 ~E~ AAY-), 25.6 nAUA (from nApA ; 

contrast L. 113.3 TAP A). In the verbal system the sequence - 0 >.. - AN becomes 

- 0 YAN : cf. M. 7.16 6 OP OYA N - (cf. 2.5.5 and 3.9.6). Postvocalic >.. and P may also 

disappear totally: e.g. SC 14.12 El°b:°PI(>..) 2:,.0>..>..-, 9.13 El°b:°PI(>..) in clause-final posi tion, 

8.8 TO(P}~PAN. The vowels preceding>.. and P may also vanish: e.g. SC 3.23 OYTP(I>..) 
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l::,.O>..>..-, 7.13 T(o.P)o.-, 22.10 l::,.CCR(I>..). In the preterite II verbid (3.9.6), sometimes 

the vowel before - >.. drops out, with >.. assimilating to the preceding C (2.3.2): cf. e.g. 

M . 8.11-12 X:-ropcC-Ko. (< X:-rop1c->..-Ko. < X:-rop1 Cl >.-Ko.); see also 3.9.8. 

b) When >.. is preceded by P and followed by a vowel , it may be replaced by I 

(i.e. /y/): e.g. SC 12.18 To. p I o. (from To. p - >.. o. ); if there is no replacement, assimilation 

occurs and the result is either >.. >.. (2.3.1) or PP (2.3.2) . 

2.6 As a suffix (3.6.1 and 3.9.6), .syllable-closing >.. regularly becomes P when it 

opens a syllable; in addition, - 0 >.. (preterite I verbid) in this environment is replaced 

by - o.P- (except that -0>..-o.N + -OYo.N: see 2.S.S): e.g. SC 16.14 rENrpepo.- (i.e. 

rENrpE>..-o. : 3.3.2), 11.2 nECo.Po.- i.e. nECO>..- o.-); cf. Stricker 1940,443 . In the case of 

AO Y >.. - >.. (present verbid of AO Y >.. - ), - >.. is maintained even when syllable opening: 

e.g. L. 108.2 l::,.OY>..->..o.No. . 

2.7 Geminate contiguous consonants occuring in the same syllable are regularly 

simplified: e.g. K. 33.6 °b:''P 'fl' (i.e. ~ NN from °b:''P ~ - N ); see Stricker 1940, 442. Simplifi­

cation of geminates may also occur between syllables: e.g. SC 24.8-9 AO YA°' r EN I~ (i.e. 

l::,.OY~o. rENl°b:', as in 19.19), M . 7.7-8 rffpTICNo. vs. 8.5 rTTpTCCNo. (< rffpTC->-.-N- o. ; cf. 

2.S.6a) . 

2.8 Occasionally simple consonants are unnecessarily doubled : e.g. St. 32.9 Or I 6 6 0 Y 

against regular Or 6 0 Y in SC 24.20. 

2.9 Certain postpos1t1ons may have >.. between them and a preceding noun, and at 

times the>- is assimilated (2.3.1): e.g. SC 10.12 no.n-~-l::>.o.>-, 2.3 TOPl-.b..-l::>.O , 8.4 o.­

P[EJrreA-To. YO. See 3.10 for a list of such postpositions and cf. Hintze 1975b, §5.3. 

2.10 A wotd ending in two consonants normally inserts an /i/ as a juncture .vowel 

before a suffix beginning with a consonant: e.g. SC 3. 7 CE Yo. p T - I - Ko. (but IL T IO A i 

16-17 CE[YJo.PT- o.) . The juncture vowel is also often to be found between two 

consonants: e.g. SC 7.6 Mo.9HTIC-l-rOY- (but 10.15-16 o.rre>..oc-roY-); see also 

1.3.2 .4 It may also appear as O Y (2.1.2, 2.11) . We also find the juncture vowel 

(usually written O Y, less frequently I) between two words that syntactically cohere: 

see 3.6.S , 3.9.19 ftn. 23). 

2.11 Vowel harmony: the juncture vowel (2.10) is often O Y in the vicinity of O Y: cf. 

4 Note in addition ILT 10 A ii 9 l::,.OY-E-CN (vs. L. 107.3 l::,.OY-N) and L. 113.9 OYPOYE~­
( = 0 Y PO Y - I - >..; vs. 113.2 0 Y PO Y - No.) : here the juncture vowel appears betwee_n a 
vowel (unless O Y is interpreted as /ow/: 2.1 ftn. 2) and a consonant. 
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e.g. St. 14.2-3 2~PM-OY-rOYr~>-.e (but 2~PM-l-rOYN in 14.7-8). Note also that -(~)p­

(causative: 3.9.Sa) may also become - O Y P - in the neighborhood of - 0 Y: e.g. SC 22.3 

OY>-.r-OYP-~>-.(JJ (but K. 29.6-7 OY>-.r-]5°-MIN'>:). 

2.12 Metathesis: note ~ r on n - ·(e.g. M. 4.9) vs. ~nor r - (e.g. 4.16) and also 

~ b.'P ( K) Ke>-.- for~ p (I<) Ke>-.- (e.g. St. 1.9; for replacement of p with A see 2.2.2). 

2.13 Accentuation. Old Nubian probably followed the tone system observable in 

modern Nobiin, but such a system is not reflected in the orthography. Note that 

words ending in predicative - ~ (3.6.4 and 3.9.6) seem to have been accented on the 

final syllable (cf. Stricker 1940, 446). 
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3 MORPHOLOGY 

3.1 Old Nubian morphology does not mark gender; e.g. the 3rd pers. sg. pronoun 

TAP- (3.7.1) is "he/she/it" and the 3rd pers. sg. present indicative EINNA (3.9.6.) is 

"he/she/it is." 

3.2 There is no definite article; for the indefinite article the language employs 

O YE>-. - , literally "one" (3. 7 .6a). 

3.3 Substantives are either simple or compound. The simple are either monosyllabic 

or polysyllabic; those of three or more syllables can usually be reduced to their 

components, but two-syllable substantives are · either irreducible or compound and in 

some cases cannot be accurately classified without further evidence. Note that the /i/ 

often found between substantive and suffix is usually the juncture vowel (2 .10) and 

is omitted in listing the word (but see 3.3.6). 

3.3.1 Simple substantives: e.g. (consult Indices [see Bibliography] for attestations) 

rAb.- "body,'.' Elr- "fire," TOY- "belly," ACCE- "water," Kopoc- "shepherd," MAKOJE­

"table." 

3.3.2 Compound substantives have various expansions attached as suffixes; they 

include the following: 

-AT ( T) - deverbative substantive formant, either abstract or concrete: e.g. 

TAnn-ATT- "destruction" (from TAnn-li:,.Ann- "to perish"), CEY-ATT- "heir" 

(from Ce: Y- "to inherit"). 

- r PE>-. - deverbative agent-substantive formant, formed from present verbid 

(3.9.6 ftn . 12) of - r (A) P- (causative: cf. 3.9.Sa): e.g. r EN- r p E >-. - "benefactor" (from 
. ' 1 

re:N- "to be good"). ' 

-A AT ( T) - deverbative agent-substantive formant: e.g. 0 Y >,, r E >,, - A AT­

"listener" (from O Y >-. r ( p) - "to hear"). 

-A E P - · deverbative abstract-substantive formant: e.g. TOK - A E P- "forgiveness" 

(from TOK - "to forgive"). 

- E - abstract-substantive formant, both denominative and deverbative: e.g. EI -

I- "mankind" (from EI - "man") and TA p O Y - E- "blessing" (from TA p O Y - "to bless"). 

- I - deverbative agent-substantive formant: e.g. MEY h. - I - "beggar" (from 

MEY A - "to seek"). 

- ITT - abstract-substantive formant, both denominative and deverbative : e.g. 

~PDY-ETT- "irrigation" (from ~PDY- "rain") and CKE>-.-ITT- "request" (from CKE>-.­

"to beg"). 
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- K - abstract-substantive formant, both denominative and deverbative: e.g. e T -
K- "mankind" (from EIT- "man") and TOYP-K- "setting" (from TOP- "to enter": see SC 

18.lOn). 

- Kl>.. Ne - abstract-substantive formant, both denominative and deverbative: e.g. 

TOT-Kl>..Nt- "sonship" (from TOT: "son") and n1C-Kl>..Nt- "joy" (from n1c- "to re­

joice"). 

- KT - abstract-substantive formant, both denominative and deverbative: e.g. 

Tl>..t:C-KT- "naming" (from Tl>..t'.C- "name") and b,O>..KIT- "wish" (from b,O>..>..- "to 

wish"). 

- N l>.. YE - abstract-substantive formant, both denominative and deverbative; it 

may be preceded by - K H- (from - Ke - : 3.9.Sa): e.g. 0 Yep O YE- N l>.. YE - "share" (from 

OYEPOYtp- "one another"), C.OK-KH- Nl>.. YE- "honor" (from tOK- "glory"), TW( K)-KH­

N l>.. YE-, "peace" (from T WK - "to cease"). 

- p- deverbative substantive formant, often preceded by a lexically determined 

vowel: e.g.b.1-l>..P- "death; (from b.1- "to die"), tl>..-EP- "salvation" (from tl>..P- "to 

save": cf. 2.S.6a). 

- Pe>.. - devetbative agent-substantive formant, literally the present verbid of. 

- ( l>..) p- (causative: 3.9.Sa): e.g. Al>.. n n - I - p e >..- "annihilator" (from Al>.. n n - "to per-

ish"). 

- C - deverbative abstract-substantive formant: e.g. l>.. p M - C - "judgment" (from 

l>..PM- "to observe": cf. SC 23.9n). 

- T - substantive formant, both denominative and deverbative: e.g. t O Y K - T -

"glory" (from 'CO(Y)K- "glory") and Ell>..P-T- "knowledge" (from Ell>..P- "to know"). 

-TE - deverbative substantive formant: e.g. AO Y - TE - "place" (from AO Y >.. - "to 

be"). 

- 6- probably an allomorph of - T-, found only after 6 and 'fl: e.g. CO t:O 0- 0- "of­

fice of sonoj" and l>.. 'f - 6 - "life, savior" (from l>.. 'P - "to live"); note that the unas­

similated l>..'P- T- is also found. 

3.3.3 Some words display more than one suffix: e.g. l>.. p M- C - K- I - A E p- "judgment." 

3.3.4 There are also compounds made up of independent words: e.g. A O Y M - l>.. p - T -

"power, continence" (from AO Y M- and l>.. P-, verbal stems meaning "to hold," joined 

in adjunction: cf. 3.9.19), CE Y l>.. PT- 0 Y- KON- K- "spirituality," literally "quality of 

having spirit" (- 0 Y - is the juncture vowel /i/: 2.1.2 and 2.10) and r l>.. p - KEM CO -
' "world," literally "four sides." 

3.3.S Loan words include Greek (e.g. l>.. r r E >.. 0 C- ), Coptic (e.g. 'Cl>. n E- "sin"), Egyptian 

(e.g. opn- "wine") and Arabic (e.g. Cl>.. XX- "anchorite"). Note that in Greek loans 

ending in - l ov, the ending is deleted, possibly because of its resemblance to the 

Nubian -El ON (an allomorph of - ON: 3.10): e.g. EYl>.. rrE>..- from evayyE).. l ov. 
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3.3.6 Proper naJ\leS frequently end in I; that this is not merely a juncture vowel but 

an integral part of the name is clear from such cases as L. 106.9, where Hi COY CI 

occurs in clause-final position. 

3.4 Adjectives, like substantives, are either simple (mono- or polysyllabic) or com­

pound; they regularly follow the word that they modify. 

3.4.1 Simple adjectives: e.g. rOpT- "old," hE:CC- "green," MIP- "new," ~rE:Nh(E)­

"blessed." 

3.4.2 Compound adjectives are formed by attaching as a suffix one of the following 

elements: 

- K6. TT-: e.g. ~>-..E:- K6. TT- "truthful" (from ~>-..E:- "truth"). 

- K'fi ('P )'- (privative suffix): e.g. e: I 6. p T- i - K'f'P - "without knowledge" (from 

E:16.PT- "knowledge"). 

- K 0- (from K Cf( Y) N- "to have"): e.g. e: I 6. p T-1- K 0- "knowledgeable." 

3.4.3 In order to translate Greek adjectives, Old Nubian may employ-in addition to 

the adjective formations listed in 3.4.2-various kinds of substitutes: e.g. e: IT-ON ( 6.), 

literally "man-loving" (adjunctive: 3,9.19), translates ip l).. av & p W1T o c; in SC 12.7, and 

EIE:N, lit. "of mankind," renders av&pwnwoc; in 14.9 and 19.13. 

3.4.4 Comparison is indicated by the postposition - >-.. 0 r O e: I~: e.g. K. 30.6-8 K ~ C e: >-.. 6. 

ne:c'5::'6.nn6. ~KOCC6. Mtyty6.NrOY>-..oroe:J6. ~KOCC6.CN "for the one who speaks in 

church is worse than all evils." Note that in K. 26.11 - >-.. 0 r O e: I 6. N may represent 

juncture with a reduced form of - ON "and" (see - 3.10 s.v.). In ILT 10 A ii 8 - >-..E:6DYN 

means "than." There is no special superlative formation; re: Ne: N Ke:>-.. - in St. 31.1 means 

"good" (aya&os; cf. 3.9.Sa for -Kf>), not "best" (pace Zyhlarz 1928, §307). 

3.S Plural formation. The basic plural morpheme is . - r O Y - , to which may be added 

other morphemes, and . which may also be deleted. With the predicative case (see 

3.6.4 ), the plural assumes a specific shape, while elsewhere (i.e. in conjunction with 

the numerous postpositions, including all cases other than the predicative) it 

remains unchanged. It is therefore convenient to treat this latter, general plural 

separately from that found with the predicative. 

· 3.S.l General plural 

a) -roY-, the most common marker: e.g. SC 5.22 rRJhETTe:-roY-K6. • "thorns," 

15.19 OYPOY-rOY-N6. "of kings." 
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b) - PI - r O Y - , less common; often associated with Greek words but found 

elsewhere as well: e.g. SC 5.8 MOYr-p1-roY-K~ "dogs," 10.13-14 "i"OYh~loc-p1-roY­

>..060YN "because of the Jews" (but L. 113.5 'iOYh~IOC-rOY-N "of the Jews"), 18.14-15 

h~C-pl-rO[YJ-K~ "springs." 

c) -Nl-rOY-, less frequent . than -b): e.g. SC 16.3 C~XX-Nl-rOY-N~ "of 

anchorites," K. 19.2 KCCE-Nl-rOY-N~ "of churches." We also find -N-rOY- and -IN­

roY-: e.g. M. 17.3-4 E>..>..E-N-rOY-)..(JJ "to the times," and EIN-N-rOY- (3.7.4) .5 

d) In all the above cases - r O Y - may be deleted: e.g. SC 6.14 r NA~ TT E - K ~ 

"thorns" (which the plural infix in the controlling verb hOYKKl60C_l6KENhE MRfiE)..Q 

"I do not uproot them" shows is plural: 3.9.Sb), 18.4 0 Y N 6- 0 Y - PI - N "of the stars" (cf. 

ILT 10 Ai 10 OYER6-Pl-rOY-N~ .,.of the stars"), 3.11 E~E~T-R "(manifestations of) 

greediness" (which the plural infix in the controlling verb KON 61 N "of the one who 

has" shows is plural). 

e) There are some plural forms restricted to certain words or word­

components; e.g.: 

~P[EJrre:- in SC 8.4 and 8, pl. of ~P(P)E- "wave." 

-h~El-rOY-, pl. of - A~ TT- (3.3.2) in SC 4.16-17 Ei<K- A~El-rOY- K~ "pro­

phets." 

El>..HY-rOY-, E~>..HOY-rOY-, El)..IQY- (-rOY- deleted), pl. of El)..- "woman" in 

M. 2.13, INT 9 i 14, 6 ii 5; cf. also SC 10.2H)..Jl-rOY- (with Browne 1986b, ad Joe.). 

-K~EI- roY-, pl. of -K~ TT- (3.4.2): e.g. SC 15.12 Tl 6-K~e:1-rqY-N~ "of the 

just." 

TOY,P-, pl. of TOT- "son, child": e.g. K. 21.1. 

6EM-l-)..l-rOY- in WN 20 (and restored in St. 36.6-7), pl. of 6EM- "year"; -roY­

is deleted in SC 25.10 6EM->..'i-K~ (= 6EM-l->..I-K~: 1.3.2). 

3.5.2 Predicative plural 

a) - ~ - r O Y - E - , the predicative of - r O Y- (3.5.la), regularly with verbids 

(3.9.6: cf. e.g. SC 1.6 ONT~KP- ~- roY-E-KE "O you beloved!": cf. 4.6d) and found with 

other nouns: e.g. M. 2.14 T (JJ EK - ~ - r O Y - E - "miracles." After a vowel, - ~ - may be 

suppressed (2.5.2a): e.g. SC 7.17 ~YE-rOY-E- "ships" (cf. 8.19 ~ YEl-rOY-). Note also 

- E - r O Y - E - , less common than - ~ - r O Y - E - and perhaps simply a spelling variant 

(2.1.2): e.g. SC 1.8-9 Kopoc-e:-roY-E- "shepherds." 

b)-PE-rOY-E-,the predicative of -p1-roY- (3.5.lb): e.g. SC 5.13 MOYr-pe:­

roY-E- "dogs." 

c) -NE-rOY-E-, the predicative of -Nl-rOY- (3.5.lc): e.g. SC 5.12 KOYTN-NE­

roY-E- "pigs." 

d) - r O Y - E - may be deleted: e.g. SC 2.12 O Y).. >.. ~ K KE p- ~ - "teachers" (after 

O]Y);-[)..~JKKEP-~-rOY-E- in 1.11-12), 5.9 ~pYTOYN-NE- "pigs" (after KOYTOYN-N[-

5 N.B. b.~C-Pl-rO[Y-and C~XX-Nl-rOY- show that Zyhlarz's notion that -Pl-rOY- and 
- NI - r O Y - mark animate and inanimate nouns respectively (1928, §81) is wrong. 
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roY->..DAW in 5.6). Cf. 3.5.ld. 

e) Regarding the special plurals fisted in 3.5.le: note that - K ~ E - (with 

deletion of the element -roY-E-) appears as the predicative plural in ILT IO Ai 16-17 

CE[ Y) ~PT-~ 6~>..>..1- K~E- "serving spirits" and in K. 23.8-9 M~A6~ - K ~E- "lying"; 

similarly we have CEY~E- as the predicative plural of CEY~ TT- "heir" in St. 5.10-11. 

For TO'f"P-E-(rOY-E-) note L. 101.3 and 112.11. 

3.6 "Case i"flection." Here we list a group of common postpos1uons corresponding 

to the case system of some Inda-European languages. Theoretically, they belong with 

the postpositions presented in 3 .10 (though, unlike most of the latter, they do not 

display the linking element - >.. - ), but for convenience they may be dealt with 

separately. For the plural, in general formed by inserting - r O Y - before the post­

position, see 3.5. At times the cases are deleted, and the syntax of the word in question 

is clear only from the word order (4.9). The cases are added to substantives (both 

nominal and verbal [i.e. verbid and subjunctive: 4.4 ]), adjectives, pronouns and 

numbers (but see 3.6.lb). 

The inflections are: 

Subjective ->.. 

Genitive -N~, -N 

Directive -K(~) 

Predicative -(~) 

3.6.1 Subjective: - >.. (cf. Hintze 1975b) 

a) It marks the subject of a sentence: e.g. SC 19.20 A I~ 8 0 >.. 0 C - ~- (with the 

ubiquitous juncture vowel: 2.10) "the devil," 8.5 <.y OE I - r O Y- >..- "some." In certain 

phonological environments (2.5.6 and 2.7) the ending may disappear: e.g. SC 21.22-

23 Elrpl-EION "and the statement" (from Elrp-1->..- + -ON:3.10 [under -ON]), 3.12 C~>..­

"the word" (for C ~ >.. - >.. ). The noun in the subjective may be determined (e.g. SC 22.20 

CKT->.. "the earth") or undetermined (e.g. 3.13 E[l)T-5::°- "a man") or abstract (e.g. 7.2 

MI 61 PK.-'>:" ".disobedience"). A noun with a demonstrative or possessive pronoun, if it 

functions as subject, is marked with - >..: e.g. M. 2.12 M~N' EiT-5::° "that woman," SC 9.10 

EN TE£1T-5::° "our hope." 

b) Proper names and pronouns functioning as subjects do not have - >..: e.g. SC 

22.1 ~A~MH-EION "and Adam," 23.10 T~P-ON "and he," 22.12 M~N-ON "and that one." 

c) For the subjective instead of the predicative see 3.6.4d. 

3.6.2. Genitive: -N~, -N (cf. Hintze 1971, II) 

a) In general, the genitive is marked with - N if it is closely bound to its noun, 

with -N~ if the union is less close. Cf. e.g. SC 8.10 ~YE-N C~'t"fO- "ship-rudder" 

(Tin 6cx).. loV) with 4.18 £1~PT-N~ n~>..KIT>..~ "into the sea of thoughts" (eTil TO 

ne).. cxyoc; TWV vonµcxTWV) and especially 19.13-15 £1 e:-H K~ Y£1 roY- filA_ Al~ 80>..0C-H 
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MEEPT>-060YN ECKITAKCKKA 'CA>-ENNON "and when he saw the offspring of mankind 

conquered by the baseness of the devil" (l6wv Se OTl TO av&pW1TlVOV YEVO«; V1TO 

Tnc; TOV 6 lal30}..ov KaK (ac; eml3ov}..ev&n ... ). Here Al A80>-.0C-R MEEPT>-060YN "by 

the baseness of the devil" and El E- R KA YEI roY- "the offspring of mankind" specify a 

mere juncture of rectum and regens. the phrase KA YEI rDYNA ECKi TAKCR'KA 

literally "the offspring's having been conquered" expresses a nexus: a relationship 

between two elements in which one is the logical subject (KAYE I r O Y - NA) and the 

other the logical predicate (ECK I TAK C KK ~). Etymologically, - NA is to be analyzed as 

genitival - N + predicative - A . For the construction see 4.4 and 4_. 7. la. Occasionally, 

we find -N even when a nexus is involved: e.g. SC 19.17-18 AECT[l]-N ADY>-.At:ECR 

KE>-.>-.W "as transgression existed" against the normal AECT-NA ADY>-.>-.AtECR KE>->-W 

in 24.2-3 (see 4.7.2). For the contrast between .-N and -NA cf. also SC 12.22-23 E]N-NA 

AAnmAEKKA"ourdestruction,"where E]NNA is an objective genitive, with 13.21-22 ER 

t:AKKA "your son" (see 3.7.la). If the regens is in the predicative (3.6.4), the rectum 

generally has -NA: e.g. throughout the Stauros hymn in St. 18.12-27.7 and SC 14.15-

16.20, such patterns as °l:TA YPOC'>: XPICTIAND[C]plrOY-NA TEEr[T)-A->-.0 "the cross 

is the hope of the Christians" (St. 18.12-19.3) predominate, while expressions like 'l:­
TA YP<O>C'>: TEYO>-.rOY-N AA Y-'b:'->-.W "the cross is the path of those who have gone 

astray" (19 .5-7) are rare. At times, however, there seems to be no discernible 

distinction between the two genitive markers: cf. e.g. SC 6.11-12 M A (J,l A N - NA 

KAKKANNIK- "the rays of the sun" with 6.1 CKT-R TAPM>-A "into the holes of the 

earth." 

b) As the above examples show, the genitive normally precedes its noun. When 

it follows, it seems at times to be equivalent to an attributive adjective, which 

regularly comes after its noun (3.4): e.g. SC 15.20-21 rOYEl-'b:' E>-.>-.EN KETA>-.>-.E-NA­

"the shield of eternity" (on}.. ov at WV l OV). At times, however, postponement of the 

genitive appears merely to imitate Greek word or.der: e.g. INT 2 i 13 A ffn~ T'>:>-.NA 

"city of God" (n 1J0t,.l«; TOV &eov). 

c) Occasionally, rectum and regens maY. be immediately juxtaposed without the 

genitive-marker: e.g. gr. 4.5 A'P61 KATIA "the bread of life" (but K. 20.9 A'P6-R KDE'P'­

"the tree of life") and SC 19.1-2 A rrE>-.OC OYP[ A) NI roYKA "archangels" (but L. 113.12 

KITT-N DYPANlrDY- "leaders of the people"). 

d) For deletion of the regens note ILT 7 ii 27 T'>:>-.ji- roY- "the things of God" 

(Ta TOV &eov), K. 23.10 °r'EPEOCINKA "that of the priest" and INT 7 i 6 T'l: ><'ENA->-W "in 

(the servitude) of Jesus Christ." 

e) Attachment of genitival - N converts an adverb or postposition into a 

nominalized attributive: cf. e.g. SC 3.22 EI I APT O Y E >- >- 0- N-1- >- A - "in eager under­

standing" (with -1- as in 8.1 rDY>;,. OYTDCAEN-N-1->-A) and L. 104.8-9 AN Alrl~"f[OY 

TEArl)?-->-E-N (=-N">:) "my covenant with them" (cf. SC 12.4 ->-.Ar'>:°>-.E-N(I>-), with 

deletion of regens: see above, section d); cf. also St. 10.10-11 ANN I KA "that of mine," K. 
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20.11 CKITElb.O-N-1-[rDYNl]-Kb. (with scribal deletion) "the earthly" (pl. in ILT 11 

ii 10). 

3.6.3 Directive: - Kb. (- K before a vowel: 2.5.lc) 

a) It marks either a direct or an indirect object: e.g. SC 22.14-15 'O°l'"6- Kb. EK- Kb. 

TICCE "I gave you to the man," L. 106.13-14 rb.Ab. Mc.yc.yb.NNb. Tib. YOY-Kb. Tb.K[-Kb.) 

T[C) Cl N KE>-.>-.W "as you have given him power over all flesh." Cf. 4.9.2. 

b) At times the immediate placing of a noun before its verb suffices to mark it 

as object: e.g. SC 13.20 TICTEYET KD~r[£)NI~ "in order to make you have faith" and 

'COK TP°- "to give glory" regularly translating 6o(a(w (e.g. SC 14.1). See also 4.7.lb . .... 
c) Note the use of - Kb. in temporal expressions denoting duration: e.g. K. 32.11-

12 MCTE EP°KEICl(rOY}rOYKb. "for fony fasts"; sim. ILT 2 ii 21, 8 i 14, 11 ii 5. Contrast 

the use of - >-. 0 designating simply the time at which somet~ing happens: e.g. K. 33.8-

10 KYPlb.KEN OYKN b.OYTTOY>-.0 "ori every Sunday" and see 3.10 s.v. ->-.0. 

3.6.4 Predicative: - b., which can be elided (see 2.5.la) 

a) It marks the predicate, both nominal and verbal: e.g. SC 12.10 T~>-. ~ 

b.MC~b.A-A "God is a judge" and M. 4.16 ~norr'>: TIECb.P-A "the skipper said" (cf. 

3.9.6). The predicative may be reinforced by - >-.H, ->-.0, -MA, MH and - CR (see 3.10). 

Here also belong nouns dependent upon El N- "to be" and its congeners (3.9.12): e.g. 

SC 17.19-20 TOT-A ENEN- "ifhe is the Son." Note also ILT 4 i 10-11 A°i>-.O ENNE t:'Ab.£>-P­

A-NDY ~'fl6-b.-b.ENA>-. "I am the resurrection and the life" (for -NOY and -b.ENb.>-. see 

3.10 s.v. -b.E); the predicative may be found without formal expression of EIN-: e.g. SC 

1.1-5 °i'Wb.NCH --- b.PXHEry(l)CK080C-b.-AEN~);,. ON b.K'>: 'Cb.TIK[KO-b.-b.)ENANNb. --­

[ CA>-. A >-. 0 "it is a speech of John (sc. who is) archbishop and golden mouthed" (for 

the sequence -b.EN~>;- ON ---- -b.)ENANNb. [= -b.ENb.>-.-NA] see 3.10 -b.E). The 

predicative of a noun, regularly reinforced by ._CR, can function as the antecedent of 

a verbid or subjunctive: e.g. St. 27.8-10 T'>:>-.-A-CN rAb.>-.0 TAAAW 0>-.>-.0>-.>-.06W~ 

"because of God, who hung upon it in the flesh" (literally "because of [the one, his 

being] the to-have-hung ... [who is] God": cf. 4.6.a), INT 5 i 1-2 CA>--A-CIN TIECCIN-A­

>-. W "it is a speech which he spoke." For similarity between the predicative and 

annection see 3.6.Sfand3.6.6b. Proper names lack -A: e.g. SC 11.3-4 EIPO)YMH 

[ n EI TP O CI "you are Peter" (cf. 2.S.2a and 3.3.6). 

b) It marks the vocative: e.g. L. 108.3 Tib.TI-b. CCC-A "holy Father" and SC 

13.16-17 TOT-b.-~ OKNNb.NArENI~ "in order to have them call you ~Son of God"' (for 

- ~ see 4.8). Proper names in the vocative suppress the - A: e.g. St. 5.9-10 b.N TI AT- A 

n ET PO CI "my chosen Peter" (cf. 2.S.2a). Note also n b. no "O Father" (e.g. SC 13.21) 

from TIATI-A-0 and EIW "O woman" (ILT 6 ii 10) from El>-.-A-U> (2.S.6a). 

c) It appears before M c.y c.y AN - "all" and MA>-.>-.E- "all, every":6 e.g. L. 106.13 

6 Possibly also with CEYE- "rest" in M. 7.12-13 KATITIA CEYE>-.b. "in the rest of the 
food" (sim. 8.9-10), if KA n n b. stands for Kb. n n A - A (cf. 2.S.2a). 
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r~A~ M<.y<.y~NN~ n~ YOYK~ "power over all flesh," K . 23.11-12 e:R KE:T- ~ M~>..>..E:- "in 

all this way" (3.12b). Cf. 3.7.6d, e, i. 

d) Occasionally, instead of the predicative, we find the subjective: e.g. ILT 10 C 

ii 3-4 p~~[~]H>..N KE:>..E:YT'>:° ~N KE:>..E:YT'>:° "Raphael's command is my command" 

(contrast with SC 12.10, cited above in section a), L. 109.6 E:NN~ C~>..CCIN E:NN~CN\\ 

~ >.. e: >.. "your word is the truth" (the punctuation marker is misplaced, as in 101.5 and 

107.1). 

e) There are a few instances where the predicative appears as - e: (comparable 

to - e-roY-E- in the plural: 3.S.2a): SC 23.8 (sim. 15, 21) OYKp-e:, ILT 7 i 15 roY-e:-, 8 i 

21 ccc-e:. 9 i 2 cnn-e: . 

3.6.S Here we should mention annective - O Y (also written - I : 2.1. 2 ), which is not 

comparable to a case ending but is rather an anaptyctic juncture vowel ("Binde­

vokal") inserted between two words "that closely cohere (cf. 1.3.2 and also 2.10) .7 It 

is required when the first word ends in two consonants, optional elsewhere (but rare 

if the first word ends in a vowel and the second begins with one). The categories of 

words so bound together include (the examples include instances which lack the 

juncture vowel): 

a) Cases of apposition: e.g. SC 7.5 t:OA-OY 'iHCOY<CI>- "Lord Jesus," K. 21.12 T~P­

OY 'COA">:°- "the Lord himself' (literally "he, the Lord": [3.7.1]), INT 2 i 27-28 T~A 

AWAOYM-MON "and the high one himself' (T~A- =T~P-:2.2.2), M. 11.3-4 T~>..K 

OYNNO>.. M~Pl~N "of Mary who gave birth to God," i.e. "Mary Theotokos." Here too be­

long cases like M. 1.11-12 E:l'PTT-OY COYKT>..W "in wealth and glory" (lit. "in wealth­

glory") ; cf. also 3.9.19 ftn. 23 . 

b) Cases of attribution: e .g. SC 4.ll-12CE:Y~PT-OY tCC-OY CE:Y~ AE:NOIKK~ 

"the Holy Spirit blowing upon us," M. 4.4-5 KCCE: M~PE:WTIW "CONO'>:°>..~r">: "to the 

church standing in Mareotis," St. 11.3-4 9PONOC- OY COKNAW "upon the church of 

glory," Ben. 2 ~ rre:>..OC t:OAI NrOY>.. "the angels of the Lord." Cf. 3.6.6a. 

c) Binding of postposition to what precedes: e.g. St. 6.2 O Y p - O Y - e: IO "from you" 

(= OYP-OY->..O : 2.5.6a) but 8.5 OY>..->..O (= OYP->-0), INT 1 i 19-20 T'>:°nOY TOK~NE:N-1-

>..~ "in the path of justice" but 2 ii 14 ~ oJr~OK~NE:N->..W "in a voice of exultation." 

d) Binding of pronoun to rest of sentence: e .g. M. 8.16-9 .1 e: IP- 0 Y E:NK~ 

~NKIMNN~i "don't you remember?,'; ILT 4 ii 4 p (~ E:IP) E:NNO AOY~pe:NK~<N> "if you had 

been here" (cf. i 2, where the same phrase appears with E:IP-1 [= E:IP-OYJ) . 

e) Binding of a clause terminating in a pronoun to the next clau~e: e.g. IL T 11 i 

7 In Browne 1985a (B) I mistakenly dealt with - 0 Y - as if it were a case ending. But it 
is clearly a phonologically conditioned juncture element: its status is especially clear 
in such cases as L. 107.1 tOK-OY AINE:CW "give glory" vs. 106.12 "COK TfKONNO[~ "in 
order that he may give glory" (3.6.3b) and SC 3.9-10 Ce: Y ~ p T- 0 Y- KON K- "spir­
ituality" (literally "the quality of having spirit" : cf. 3.3.2) vs. St. 7.7 (et passim) t OK­
KO - "glorious" (lit. "glory-having" : 3.4.2) . The "rules" set up in Browne 1985a (B) 
show when the juncture element is not required; they have nothing to do with- a case 
ending. Cf. also below, ftn. 23. 
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4-6 o.KE:Nho.NKE: OYP-OY HN 6MM~rOYKo. nE:OJOJIKl6o.POY>..W "blessed are you when 

you will go and judge all these" (4.7.3c), but SC 6.21-23 ~rE:Nho.'CICE: o.l· no.ppo. 

E:IKo.NNo. TOnno.pKIKo.· nKTo.rr[o.(?) C)TE:Cl>..E:60YN "blessed have I become because 

I received as a share cultivation of such land."8 

f) At times, annection appears to be similar to the use of the predicative noted 

above (3.6.4a, sub fin.) but its presence indicates a closer bond: cf. e.g. K. 33.6 T~ >.. -

OY ~'PN "of the living God" with St. 27.8-10 T~>..-o.-CN ro.h.>..0 To.hh.W 0>..>..0>..>..06W~ 

"because of God, who hung upon it in the flesh." Of these two passages, the former 

corresponds to an attributive ("restrictive") relative clause, the latter to an 

appositional ("non-restrictive"); but the predicative is also found when attribution is 

involved: e.g. St. 12.3-76MM~-~-rOY-£-CN TE:N ~e:~ OYo.TTO>..OCTo.YPOYC>..o.r~>..E: 

n IC TE: YO>.. r O Y >.. - "all who have believed in the cross with their whole heart." Cf. 

4.6a . 

3.6.6 Phrase-terminal inflection 

a) If a phrase consists of two or more words, it is regular for its syntactic 

relation to the rest or the sentence to be marked at the end of the phrase: e.g. IL T 7 ii 

15 'COh.OY COKN-Ko. "the Lord of Glory," where -Ko. shows that the phrase functions 

as object, and SC 4.11-12 CE:Yo.PT-OY 'CCC-OY CE:Y~ hE:N61KKo. "the Holy Spirit 

blowing upon us," where the first - 0 Y shows the juncture of CE: Yo.PT - with CCC - , the 

second that of CE:Yo.PTOY CCC- with CE:Y~ h.E:N61>..- (3.9.6 and 4.6a), and the 

terminal - K o. indicates that the entire phrase is the object of the sentence in which 

it stands . 

b) In the case of substantive + adjective, the latter alone shows the relation of 

the complex to the rest of the sentence (e.g. M. 15.17 CE:Yo.PT-OY CCC-~-"the Holy 

Spirit"), unless the predicative is involved; in that case, both substantive and ad­

jective regularly bear - o. (e.g. L. 108.3 no. n , o. tCC- o. "holy father"). 9 If the com­

plex is plural, then the plural marker - roY- is regularly added only to the adjective 

(e.g. K. 19.3-4 no.no.C-1 'CCCl-rOY-No. "of the holy fathers");IO plural markers other 

than -rOY- remain on the noun (e.g. St. 1.11-12 ~nOCTO>..Oc-pr 'CCCl-rOY-K- "holy 

apostles" [3.5.ld]), L. 101.3 TOY'P- e: 6~ '(OYKl'P'P- o.- roY-£ "guitless(?) children" 

[3.S.2el) . 

8 Here also belongs L. 105.6-7 o.N TOTo.MH E:IP-OY o.°f>..O E>..H e:R OYNNo.Po.- "you are 
my son, I have begotten you today" (see Browne 1986b, as loc.). 
9 Note also the adjectives listed in 3.6.4c, which require their noun to be in the 
predicative . 
IO Note, however, that in relative clauses whose plural referent is introduced by - CN 
(see 3.6.4a) we find both -~rOYECN --- verbid/subjunctive with - roY- (e.g. St. 4.10-
13) and -~fOYCCN --- verbid/subjunctive without -rOY-(ILT 10 Ai 13-15). 



3.7 Pronouns 

3.7.1 The personal pronouns 

Sg. 

1 A'i'-

2 

3 

E:IP­

TAP-

18 

are as follows (cf. Vycichl 1961): 

Pl. 

E: p - (inclusive of 2nd pers.) 

DY - (exclusive of 2nd pers.) 

DYP-

TE:p-

These forms, with or without the juncture vowel - DY - , function as the subject 

of a clause or in apposition to it: see the examples cited in 3.6.Sa, d and e. 

For - KE:, a special form for the 2nd pers. pl., see 3.10 s.v. 

The inflectional elements (3.6), including postpositions, are attached directly 

to the · pronoun. Two cases require comment: 

a) In the genitive we find fusion with - N and - NA, resulting in: 

Sg. Pl. 

AN, ANNA EN, E:NNA 

DYN, DYNA 

2 E:N,E:NNA DYN, DYNNA 

3 TAN, TANNA TEN, TE:NNA 

The forms with -N tend to be simply possessives (e.g. SC 7.8 AN CA>,..rDYKA "my 

words"); those with - NA may be objective genitives (e .g. SC 22.17-18 TE: N NA 

A p MC K I b. E: K K A "judgment against them") or in dependence upon a noun in the 

predicative (e.g. St. 4.7-8 T'>:'>,..A DYNA "our God") or the subject of a verbal noun (e.g. 

M. 12.2-3 EN TANNA KTIC'>:' "this which he ate": 4.6a). But, as with nouns (3.6.2a), at 

times the distinction between -N and -NA seems to be blurred: e.g. St. 12.12-13 TAN 

DPWCE:N "of praise of it," K. 25.6-7DYNNA Ml6fKE:J>,..D "from your disobedience." See 

also 3.6.la sub fin. At times-chiefly in translations of Old Testament poetic books-we 

find uncontracted forms: e.g. TAPN in ILT 2 i 20 (Ps 61:13), perhaps a conscious 

archaism . 

Note the special possessive ~TI D >,.. - "my father" (St. 29.11 and elsewhere). 

b) In the directive the personal pronouns attach - KA, and those ending in - P -

assimilate (2.3.1); the terminal - A may elide before a vowel (2.5.lc), resulting in 

simplification of the geminate (2. 7): thus TA p - + - KA ,. TAK - KA ,. TAK K - before 

vowel ,. TAK- : 

Sg. Pl. 

1 Ai°KA, A'iK- E:KKA, EK-

DYKA, DYK-

2 E:IKKA, E:IK- DYKKA, DYK-

3 Tb.KKb., TAK- TE:KKA, TE:K-
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Note, however, that with connecting - ON "and" (3.10) we find preservation of 

both K's: e.g. SC 19.11-12 T~KKON, L. 107.6 Tf:KKON, ILT 10 A ii 21 f:KKON; similarly with 

- 'O"NO (3.7.2a): e.g. SC 19.21 T~KKONO. 

3.7.2 The reflexive pronoun is expressed as follows: 

a) by -ONO: e.g. SC 5.15-16 OYK-K-ONO K~nom ~ YPOYTK~ TO'CT~N~CW "make 

yourselves worthy of the very pearl ... " 

b) by -OYP- literally "head": e.g. L. 105.1-2 OYE>..ENb.EEION OYP-PW COKK~ 

'COKK ETMENKEP~>-W"and no one takes honor upon himself." Note that OYP- and-'O°NO 

are combined in INT 4 i 18-19 f:YP [I>. TEN] OYK' ITNO "pasturing themselves" (OYK 

= OYP- K-: cf. 2.7). 

c) by using merely the personal pronoun: e.g. SC 14.7 T~Pl'O°OOY[ N "because of 

himself." 

3.7.3 The reciprocal pronoun is expressed by OYEPOYEP-, OYEPDYE>.- "one another" 

(literally "one-one": 3.7.6a and 3.8.1): e.g. SC 11.14 OYEPOYEpr~>.E "to one another." 

3.7.4 The demonstrative pronouns are: 

EIN- "this" 

M~N- "that" 

They are used as follows: 

pl. EINN(rOY)- (e.g. L. 101.5, 106.8 [3.S.lc and d]) 

pl. MININrOY- (only in L. 110.8) 

a) as attributives (directly preceding their noun): e.g. SC 24.4 EN ~ n~pXEK~ 

"this first-portion," 5.23 M~N T~ YK>.O "at that time." They remain in the singular 

before a plural noun: e.g. L. 103.6 EN TE,!::,. rOY>..~ "in these laws." See also 3.6.la sub 

fin. 

b) as independent pronouns: e.g. SC 9.11 EN-MON "and this," 22.12M~N-ON "and 

that," L. 106.8 EINN-K~ "these things," 110.8-9 MININrOYN~ ~°ib.~>.. b.D[Yb.b.E]~K~ 

"that those will be with me" (4.7.1). 

c) On the use of EI N- to introduce relative clauses see 4.6a. 

3.7.S The interrogative pronouns are: 

a) 'C~(IE)I- "who?": e.g. ILT 6 ii 11-12 r~'i-K-ON b.D>..[>..l]~N~ "and whom do you 

wish?," SC 22.5-6 'C~I-CN (3.10) --- D(Elc;~ TPP~ "who told you?" 

b~ MN- "what?": e.g. SC 18.24-25 MNNEOOYNO[N TIEC~PPE "and why (lit. "because 

of what") shall I state it?," l.6-7MN-~ (4.8) TIEC~PPE "what shall I state?" Cf. also 

MN~ t: D N ~ "where are you?," which appears several times in SC (see 21.8n). 

c) C - , an interrogative conjoined with various postpositions to create ex­

pressions like C- >..O "where?" in L. 113.5, C- r">:: "whither?" in M. 4.15, C- K~>. "how?" 
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in SC 21.18, C-Ko.p1rpo. "how?" in 1.12 andE:IC-14>4>- "what?" in 7.12; c- may also take 

verbal suffixes: e.g. SC 1.7-8 TIKo.NE:rOYEMo. CE:No. "is it that you are sheep?" (see also 

4.6a). 

For -rand - 2 o. see 3.9.21. 

3.7.6 The indefinite pronouns are: 

a) 0 YE:>-. - "one, a" (cf. 0 YE: p- as number 1: 3.8.1); it is used absolutely or with a 

preceding noun either in annection or in a partitive construction: e.g. IL T 7 i 6 

OYE:>-.>-.[ON "and if one ... ," M. 1.5-7 E:TTOY OYE:>-.>-.0 b.TI°nOY O.YE:>-.>-.o. b.OY~Po. "a 

woman lived in a village" (3.6.Sb), 8.6 OYKPI rOY>-.W OYE:>-.>-.0- literally "on one 

amongst the days," 3.11 b.OYTPo. m rOY>-.o. DYE:>-.- "one amongst the hens." Note also 

DYE:>-. Tf>-. "anyone" e.g. in K. 19.8: see SC 7.14-15n. 

b) b. DY PT o. >-. - "each, every," with genitive: e.g. SC 12.12-13 0 Y KOY N 

b.OYPTo.>-.>-.W "(on) each day." Note also the variants: b.OYTT- (K. 33.9), b.OYrlT­

(Nauri 6), b.OYrT- (WN 1). 

c) KE:>-.>-. W "all"; it is used absolutely or in apposition: e.g. ILT 7 i 9-10 

KE: >-.>-.0 El ON 60. Yo. T[ T(?) Jo. Co. No. CW "and let all become joyful," Ben. 2 o. r r E: >-. 0 C 

COb.lNrOY>-. KE:>-.>-.W "all the angels of the Lord," gr. 4.3 OYPOY KE:>-.>-.WKo. "all of you," 

INT 2 ii 11 KE:>-.>-.W c1inE:rOYKE: "all you nations." 

d) Mo.>-.>-.E:- "all, every," with predicative: e.g. K. 23.11-12 EN KE:To. Mo.>-.>-.E:- "in 

all this way." 

e) M (JJ (JJ o. N - "all," with ptedicative; the word is often found with - r O Y - : e.g. M. 

16.5 OYKPo. M(JJ(J,lo.NNO "on all the days," L. 109.13 nCTE:YE:IPo. Ml(JJ(J,lo.NrOYN "of all 

who believe." 

f) 6 MM~ - "all" (usually with - r O Y- ); it is used absolutely or in annection with a 

preceding noun or verbid: e.g. L. 103.4-5 61MM~rO[Y]No. o. YTo.KE:Po.N no. YOYKo. 

"until all are done" (cf. 4.7.3b), gr. 2.5 To. YKOY 6MMI>-. "always," INT 2 ii 7-8 nee~ 

6[MM~rOYNo. "of all who rejoice" (4.6d). 

g) OYo. TTO- "whole," in annection: e.g. SC 7.15-16 0o.>-.o.COY OYo. TTOKo. "the 

whole sea." 

h) E: I C - "other," in annection to a following noun: e.g. SC 11.9 E: IC COY M -

n O YT To. "another foundation." 

i) CE:YE- "rest": see above, 3.6.4c ftn. 6. 

j) o..YPOYT- "alone, self," in annection: e.g. SC 17.4 o.Kb.o.KTOY o. YPOYTK- "the 

construction alone." 

k) (JJOE:1-rOY- "some, others," used absolutely: e.g. SC 8.5 (JJOE:lrOY>-.>-.ON "and 

some ... " (as subject of clause). 

3.7.7 Relative pronouns are not used in Old Nubian. For expressing relative-clause 

equivalents see 4.6_. 
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3.8 Numbers 

3.8.1 Cardinals; 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

20 

40 

1,000 

10,000 

the following are attested (references in Indices): 

0 YE: P- (cf. 0 YE:>..- as indefinite , pronoun: 3. 7 .6a) 

OYO(Y)- (note also~b.'fiKAN-rOY- "both") 

TOYCKO(Y)-

KE:MCO-

b.l cs-
roi:,.csw- IN ined. 

KO>..OT-

lb.OYE:I 

b.lME:b.- (3.8.2) 

APPE-, ~b.W­

E:'15'KEI C­

b.OYb.E­

TITOY(OY)PI-

Cardinals are adjectives and follow their nouns, which are in annection (cf. 

3.6.Sb); the cardinals may also be marked as to plural and may be used absolutely : 

e.g. ILT 8 i 15-16 ArrE>..OCOY KO>..OTrOYKA "the seven angels," ii 8 nOTOTI KO>..OT­

"the seven trumpets," SC 23.23 T[OYC)l(Of(OY>..]- and 23.24-24.1 T(?[YC)KOr[OY]>:,. "the 

three," 10.1 orooY b.OYb.E b.16rOYKA "five thousand men." Note also ILT 10 Ai 2 

T]OYCKO-N-rOYKA "the three," and St. 24.7-SrAp-KE:MCO-N-NA "of the world" (lit. "of 

the four sides"); for the plural markers see 3.5.lc and d. 

3.8.2 Ordinals; the following are attested: 

1st TOYCKANTE- (translates npw-ros in ILT 5 i 14, 25; 8 ii 11) 

2nd DYE'>:°- (see .SC 2.13n) 

3rd TOYCKT-

7th KO>..OTIT-

12th b.lME:b.(OY) OYEIT-

Like cardinals, ordinals follow their nouns, which, however, are in the 

genitive: e.g. St. 12.2 ni<TN TOYCKTKA- "the third share," ILT 8 i 11-12 TPA nA TN KO­

>.. OT I TKA "the seventh seal." The cardinal may be used instead of an ordinal : L. 111.7 

KA TAnETACMA OYOY-KA>..0 "after veil two." 

3.8.3 Multiplicatives; the following are attested: 

OYEPAN "once" K. 25.1 

KO>..OTAN "seven times" K. 25.2; cf. also gr. 4.3 Z>..OT'fi (i.e. KO>..OT'fi) nAOY "7 

times ." 



22 

3.8.4 Fractions; the only attestation is ILT 8 14 TAPA TR COYTTEK- KA "for half an 

hour . " 

3.9 Verbs in Old Nubian are built upon stems which are either monosyllabic or 

polysyllabic (chiefly disyllabic). 

3.9.1 Monosyllabic stems: e.g. (consult Indices for attestations) AK - "to sit," b. A TI n -

"to perish," KI - "to think." 

3.9.2 Polysyllabic stems: e.g.~ECK- "to be patient," KAPIC5- "to break," ooron- "to 

creep." 

3.9.3 There are a few reduplicated stems: e.g. KA C- KA C- "to draw," TIE Y- TIE Y- "to be 

paralytic," COY P - COY P - "to disturb." 

3.9.4 Verbal loan words seem limited to Greek; they include KE>,.. E Y - ( '15'-) "to order" 

(for -p- see 3.9.Sa) and TIICTEY(EI)- "to believe." 

3.9.S Verbal suffixes fall into three categories: a) semantic morphemes, b) syntactic 

morphemes, and c) grammatical morphemes (see Hintze 1975a, §8.2): 

a) The semantic morphemes, which modify the primary meaning of the stem 

in various ways, include the following: 

- (A) t:- inchoative: restricted in verb formations to periphrastics (3.9.12) . 

-(A)P- causative: e.g. SC 16.9 OYPTI-AP- "to cause to fall" (sim. St. 21.4 OYTI-

P - ). The causative element may be weakened and become apparently redundant: e.g. 

C >,.. E >,.. - p- "to pray" in SC 13.19 against C >,.. E >,..- "to pray" in M. 15.12;· the loss of - (A) p­
may be due to phonological reasons: see 2.S.6a. See also 2.11 (- 0 Y P- ). 

- r (A) P - causative: restricted in verb formations to periphrastics (3.9.12) . 

-KE-/-KI-/-K- consuetudinal: restricted to periphrastics (3.9.12). Cf. SC 3.17n. 

-M- admirative: see 3.9.10. 

- MEN - / - MI N - negative verb (from M - "not" and EI N- /EN- "to be"): restricted to 

periphrastics (3.9.12).11 

-TAK- passive: attached to the stem either directly or-in the case of a stem 

ending in two consonants-with the juncture vowel /i/ (2.10): e.g. SC 1.6 0 N- TAK- "to 

be loved," 19.14 ECK-I-TAK- "to be conquered." 

11 The negative prefix M - appears elsewhere: e.g. M - 0 N - "to hate" (literally "not to 
love"), M-IC51PK- "disobedience" (see SC 7.2-3n and for the positive 1.13n). 

N.B. When the verbid is fully reduced (3,9.8), -MEN-/-MIN- may appear to be 
attached directly to the stem, but comparison of (e.g.) SC 9.16 EI ~P ~ - MIN- with 8.4 
TO p I - MEN - and 3.17 TOK - MEN- shows the prog£essive reduction of the verbid; a 
similar reduction is observable with-f(A)P- : St.2.1 El~P~-fAP-,3.lOTI~>,..T-rp-, 9.8 
OK-KP- (= OK-rp-: 2.4) and with -KE-/-Kl-/-·K- : INT 5 vii 9-10 MEb,.b,.E>,..-KE>,..-, SC 
11.16-17 OYNKOYNKE>,..- . 



23 

Of the above morphemes, the following may also be construed with a 

preceding noun (in the predicative): -(b.)'C-, -(b.)P-, -r(b.)P-, -ME:N-; e.g. SC 9.19 

r o.. A - b. 'C - "to become flesh," 14.16 ~ N ~T - p - "to effect resurrection" (sim. 10.10 

b.[NfJ1r-b.P-), 10.5 opnb.-rJS"- "to make wine," ILT 10 Ai 16-18 CE:[Y)b.PTb. Ob.>-..>-..IKo..E 

- - - MN Nb.Nb. "are they not serving spirits ... ?" 

Note that occasionally - ( b.) 'C-, - ( b.) p- and - r ( b.) p- appear to interchange: e .g. 

M. 2.4 Mb.'r'K-b.P-1 CNb. "she became afflicted," L. 101.4 -rNOY~ "in order to become" (= 

- rr P-1 NOY~: 2.S.6a; see also Browne 1982a,12), 109.9 t~C-b. t-P<ECW "I make -hallow" 

(vs. 'CICCb.-rb.p-e:cw in 109.5; see Browne 1988, II §2.a ftn. 2), and cf. also ILT 8 ii 9-10 

ME:AA~-t-1 Cb.Nb. "they made ready" (TITO (µaaav) with SC 12.17 ME:AA~-rp-ONb. "he 

made ready" (Tl'TO (µaaev). 

b) The syntactic morphemes relate the verb to another part of the sentence. 

Old Nubian displays only - 6 - , a morpheme that refers to a plural object (either direct 

or indirect) and occasionally to a plural subject; it is attached · to the verbal stem 

either directly or by means of the juncture vowel /i/: e.g. SC 4.19 Kb. n O n I r O Y K b. 

AD>-..-1-6-NI~ "in order to gather pearls" (plural object; cf. 4.7.7d), 5.17 OYK OYCKPb. 

TI 6 - 6 - b. PP I - Kb. "which I am going to set before you" (plural indirect object; cf. 

4.6b), 8.12 Al-6-D>-..rDYNb. "of those who are dead" (plural subject). Note that -6- is at 

times omitted, especially with causatives: e.g. K. 29.15-30.1 T~>-..OY OMM~rDYKb. 

C Fin IT- b. p- OK Ko.. "God who established all"; it may also refer to a plural object not 

specifically identified in the text: e.g. SC 17.20b.Y-6-E:CNN0[6)W~>-..(J) "because he 

created [sc. everything]." For further discussion see Browne . 1988, II. 

c) The grammatical morphemes are specifically connected with verbal 

inflexion and include the various temporal, modal and personal suffixes. They are 

treated in the following sections. 

3.9.6 Synopsis of the verb. The arrangement follows the order presented in Browne 

1982b (see also Browne 1988, 1), where it is argued that the subjunctive arises . from 

the "verbid" 12 through the addition of personal endings (e.g. AD>-..>-..-1>-.. + -b.N [3rd 

pers. pl.] -+ AO>-..>-. IP b. N (2.6]), and that the predicative and the indicative arise from 

fusion of - b. (predicative case: 3.6.4) either with · the verbid, resulting in the pred­

icative (AD>-.>...!>-.. + -b. -+ AO>..>.. IP b.} or with the subjunctive, resulting in the indic­

ative (AD>-..>-..1 Pb.N + - b.-+ AO>..>.. IP o.. Nb.). Note that the predicative usually requires for­

mal expression of the subject, which is overtly marked in the indicative: cf. SC 19.6 

To..>-..>..O --- b.YE:IOb.Po.. "he made" with 19.11 b.YONb. "he made." 

The form here given, AO>..>-.. - "to wish," shows the juncture vowel I, which can 

also appear as e: . It is required only after a stem ending in two consonants; elsewhere 

l 2 The term "verbid" I borrow from Jespersen 1924, 87; it signifies a verbal noun and, 
as such, includes both verbal substantives (i.e. infinitives) and verbal adjectives (i.e. 
participles). It is therefore a suitable term for the bivalent Nubian form and is to be 
preferred to. "infinitive" in Browne 1982b and 1987b. 
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its use is optional: e.g. SC 8.16 nee- ECI-, but 22.8 IC- Cl-; M. 1.3 A Y- CA-, but ILT 10 A ii 

9 h.DY-ECN. 

Present 

Preterite I 

Verbid 
(E) 

h.0>..>..I>.. 

( 

h.0>..>..0>.. 

Predicative 
(6> 

h.D>..>..IPA 

€) 
reterite II h.0>..>..ICI>.. 

uture1 6 O>..>..APPA 

rnperative 17 Sg. l 

2/3 h.0>..>..E(CW) 

Pl.1 h.0>..>..AMCW 

2/3 h.0>-.>..ANA(CW) 

Subjunctive 
tE> 

Sg. l 'h.0>..>..IPI 

'" 2/3 h.0>..>..IN 
(E) 

Pl.1/2 h.O>..>..I PDY 
CE> 

3 h.0>..>..I AN 

h.0>..>..API . 
(A) 

h.O>..>..ON 

h.0>..>..AN 

Pl.1/2 h.D>..>..AP PDY 

3 h.0>..>..APPAN 

Vetitive Sg.2/3(?) 

Pl.2 

Adjunctive 

Indicative 

h.0>..>..IPE 
CE) 

h.0>..>..INA 

h.0>..>..IPD 

h.0>..>..I MiA 

h.0>..>..APE 
(A) 

h.0>..>..0NA 

O>..>..APPANA 

h.0>..>..ATAMH 

h.0>..>..A TANKE(CW) 

h.0>..>-.A 

There is also a future preterite (I and II); its few occurrences are illustrated in 

4.7.3c and 4.7.6. For the special conjugation of the adrnirative see 3.9.10, and for the 

various periphrastics see 3.9.11. 

13 See 2.S.6a. 
14 The form h. 0 >..>..IC IP A is not demonstrably attested (for its possible occurrence in 
SC 7.19 see Browne 1987b,319); its reduction to h.0>-.>..ICA is found only in attributive 
constructions (cf. 4.6) . 
15 Also written h.0>..>-.ICN};:° (1.3.2). 
l6 Herewith the future with the allornorph - h.- (3.9.7b); the verb is KIP- "to come" : 

Verbid Predicative Subjunctive Indicative 
({;) (EJ «.1 

Klh.h.l>.. Klh.h.lPA Sg. l Klh.h.lPI Klh.h.lPE 

2/3 Klh.~fN "' Klh.h. NA 

Pl.1/2 
(b.1 

Klh.h.lPOY Klh.h.lPO 

3 
(U 

Klh.h.lPAN Klh.h.lPANA 
17 For additional formation~. see 3.9.17. 
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3.9.7 Notes on tenses: 

a) The difference between . pret. I and pret. II appears to be aspectual in the 

indicative, where pret. I tends to be either a descriptive imperfect or a resultative 

perfect, and pret. II is regularly a punctiliar past~ e.g. ILT 4 i 1 ~KON A "he was 

sittini" (eKa&e(eTO), L. 111.6 nf:CTAKONA "it is called" (>,..eyeTal) and ILT 4 i 9 

nf:CCN~ "he said" (etnev); at times, however, the distinction is blurred: e.g. in SC 

12.17-18, where pret. I Mf:b.b.">:°rpoNA is followed by pret. II Mf:b.b.">:°rAPICNA, both 

rendering Tl To l µ a <1 e V. In the predicative we find only pret. I (where - p A 11ppears 

after a stem ending in a single - p-: e.g. SC 22.6 T}lp b. (2.5.3]); it corresponds to a 

descriptive imperfect, resultative perfect or-as a replacement for pret. II-a 

punctiliar past: e.g. SC 17.22-23 b.OY~Pb. "it was" (~v), L. 105.7 A'f>-.0 --- OYNNAP~ "I 

have begotten" (eyw ... yeyevvnKa), SC 19.1 ~ Yf:lt5b.Pb. "he made" (TTOll)Oas). 

The aspectual distinction between the two preterites vanishes with the verbid 

and the subjunctive: with the former pret. II is required only when the subject of the 

clause is in the genitive (4.4); otherwise pret. I is used: cf. M. 12.2-3 ER TANNA KffC'>:° 

"this which he ate" (4.6a), M. 11.3-4 OYNNO>-. MAPI 2>..- "Mary who gave birth" (4.6d). 

With the subjunctive, pret. I is adverbial (i.e. equivalent to a circumstantial/temporal 

clause, without an immediately following postposition except for the connecting 

particle - 0 N "and": 3.10 s.v.), while pret. II is adnominal (i.e. attached directly to 

postpositions or equivalent to a relative clause): e.g. M . 3·.9-10 0 Y KOY P h If:~ 

b.YTb.KON-NON "and when many a day had passed" (4.7.3c), M. 10.8-9 TPIC~rlON 

KIECN-NOKONOf:I ON "and when the Tris-hagion had come" (4.7.3b) and SC 22.10 f:TTOY 

~I KA b.CCN "the woman whom you gave to me" (4.6a). 

Note that both pret. I and pret. II at times translate a Greek present: see 

Browne 1987b, 317-319 for details . 

b) The future tense has two allomorphs : 

- b. - after a vowel or single sonorant (attested: N, >-, p; the latter two usually_ 

assimilating to b. ); - p- is a variant spelling in ILT 9 i 20 r: f: - P - p ~ (cf. 2.2.2). 

- ~ b. - I - ~ P - after a consonant or doubled sonorant. Note that A Y, OY (i.e. /aw/ 

and )ow/) , i:: and 'f count as consonants. 

E.g. M. 4. 15 t5 W- b. N (subjunctive, 2nd pers. sg.), St. 6.5 - .M f; N- b. PE- (indicative, 1st pers. 

sg. (1.3.2]), ILT 10 Ai 19 ET-~p">:"- (verbid), M. 13.90YNN-APPA- (predicative), M. 

11.12 ~Y-~PPf:(indicative), INT I ii 8 t:OY-~pp~- (predicative), L. 100.2 tSOYNTOY­

'C~PP[ A (predicative), ILT 4 i 12 ~ ~ b. MM~ (admirative (3.9.10]). 

c) With the negative verb - MEN - / - MIN - (3.9.Sa) we frequently find the 

present when the preterite is expected: e.g. M. 2.1-2 KON M f: N N ~ >-. W "she did not have," 

L. 108.10 b.~nmMf:NN~>-.W "he did not perish," SC 14.7-8 f:}f'plT~KMf:NN~[>-.)W "he did 

not suffer." In all the examples now known , the emphasizing postposition - >-. 0 /- >-. W 

(3 .10) is attached to the verb. 
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3.9.8 Reduced -verbid. In the pret. II the full form of the verbid is clearly visible in 

SE Ai 12 h.0:>..:>..IC~-KA and is but thinly disguised by assimilation in SC 19.14 

ECKi TAK CK-KA (cf. also M. 8.11-12 ~ropcC-KA: see 2.S.6a); usually it is collapsed: e.g. 

L. 107.12 EITPEC-KA, SC 9.20-21 -rApECI-K[ENKu.>. Similarly, with the present tense we 

find e.g. Tl661-h.E in SC 2.14 and El~PI in clause-final position in 9.13. Further 

reductions include ILT 4 i 15 nee-KON EffCN~ (cf. nECI-KON ENCN~ in ii 9-10 and 

tECPE:>..-KON EINMCCANA- in 9 ii 5: 3.9.13). For the loss of I and :>.. in these forms cf. 

2.S.6a. 

3.9.9 Expanded verbid. There is· also a verbid terminating in - N instead of - :>... It 

interchanges at times with the regular verbid: e.g. IL T 4 i 16 EN E N - K A and INT 2 ii 9 

ENE:>.. - K ~, but it is chiefly used to mark a conditional/temporal clause: see 4. 7 .3c and 

4. 7.Sb. In shape it is often identical with the 2nd/3rd pers. sg. of the subjunctive. 18 

The expanded verbid can also be discerned in some of the verbal forms which are 

usually built upon the verbid in - :>..: e.g. SC l.6~l,. N- NE (from ~ h. N- PE: 2.3.2), followed 

by n EC App E (from n EC~ PI :>..-1- ~: 3.9.6 [see also Browne 1982b, §22)). Note that in a 

form like ~ h. N NE from ~ h. N - PE, the p is no longer regarded as derived from the verbid 

but is now simply part of the ending.19 

3.9.10 The admirative (3.9.Sa) is attested only in the present and in the future; it is 

formed by suffixing - M - to the verbid, which is always assimilated (2.3.1). The 

personal endings are those of the indicative:20 

Present Sg. 1 h.O:>..:>..MME 

3 h.0:>..:>..MM~ 

Pl. h,O:>..:>..MMO 

3 h,O:>..:>..MMANA 

Future Sg. 1 h.0:>..:>..~h.MME 

3 h.0:>..:>..Ah.MMA 

Pl. 1 h.0:>..:>..Ah,MMO 

3 h.0:>..:>..Ah.MMANA 

The formation seems to emphasize the personal involvement of the subject or 

the significance of the act: e.g. ILT 4 i 6-7 EN E'Cl:A:>.. 1:lh.MMA- "your brother will 

rise," 12 ~'PAh.MMA "he will live" (both passages concern Lazarus), St. 6.12-7.2 h.0:>..-

l 8 It should be noted that both forms of the verbid may occur together, e.g. in ILT 9 i 
10 epr~ KPEN, where it appears that the first is subordinate to the second, i.e. "when 
he came [KPENJ following [Epr~J." Cf. 4.7.3c. 
19 Sim. ILT 9 ii 9 h,OYNN~NA (i.e. h,OY:>..- ["to be"]+ - N- [expanded verbid] -+ h,OYN­
(2.3.1) + -PANA -+ h,OYNNANA (2.3.2)). 

Here we should note M. 6.5-6 KEN h. 0 Y KAPP~:>.. E, which reveals the base form of 
the verbid (from - APP I :>.. - PE, with P as part of the ending, as in~ h. RN E discussed 
above). Sim. M. 14.4 1:CCNA = tl-Cl:>..-NA (2.3.2). 
20 Note that for · the second person singular and plural, the predicative copulative is 
used: see 3.9.16a. 
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>..MMD OYKo. E:lo.p5::"ro.l:,.Oo.b.E:NKo. "we wish that you will reveal to us " (said by 

apostles to Jesus). 

3.9.11 Periphrastics are formed by attaching E: IN- "to be" or its equivalent (3.9.12) 

to a preceding verbid, predicative or indicative. The formations may be illustrated as 

follows : 

Verbid periphrastic 

Predicative periphrastic 

Indicative periphrastic 

l:,.O>..>..I >.. E:I N- (3.9.13) 

b.D>..>..I Po. E:I N- (3.9.14) 

b.0>..>..I No. E:I N- (3.9.15) 

3.9.12 The syntactic equivalents of E: IN - used in · the periphrastic constructions 

include: 

o. Y - "to do" (verb[id) p[eriphrastic]) 

- ( o.) t:- inchoative (verb.p., pred.p. , ind.p.) 

- r ( o.) p- causative (verb.p., pred.p., ind.p .) 

b. o. >.. - I b. o. P- "to be" (verb.p., pred.p.) 

b. 0 Y >,.- "to be" (verb.p., pred.p.) 

- KE:- I - KI - / - K- consuetudinal (denoting customary action; verb.p.) 

- Kif ('P) - "to be without" (verb.p.); cf. 3.4.2 

ME: b. b. - "to be full" (pred.p.) 

- ME: N - / - MIN- "not to be" (verb.p., pred.p., ind.p.) 

OK - "to be" (verb.p.) 

n I - "to be" (verb.p. , pred.p.) 

Notes : 

a) Of the periphrastic formations, that of the indicative appears to be clearly 

emphatic and is perhaps on a semantic level similar to the admirative (3.9.10) and 

the predicative copulative (3.9.16a). But the verbid and the predicative periphrastic , 

when they can be compared to non-periphrastic formations, seem to be merely 

stylistic variations of the latter; cf. e.g. ILT 4 i 9 TR'COYCI ON neccNK "and Jesus said" 

(non-periphrastic) with ii 19-20 neq-KDN E:NCN~ l:,.ION ENCT5::" "and the sister of the 

dead man said" (verbid periphrastic [in reduced form]), and cf. also SC 7.2-3 M] I t5 I p K 5::" 

b. Io.. PK o.. [ >..] .O r: E: KN a. - "disobedience produces death." (non-periphrastic) with K . 24.5-

7 Mt5fK5::" b.E:lo.PKo. t:erpo.. ENE:NNE:t50YN "because disobedience produces death" 

(predicative periphrastic) ; see further Browne 1987b, 314. And the difference between 

the verbid and the predicative periphrastic seems also to be simply stylistic: cf. e.g. 

ILT 8 ii 6 o.. YTo..K-.KON E:NCNo.. "and there happened ... " (verbid periphrastic) with 9 i 

22-ii I o..PMCTo..K-Ko..-E:ION E:Nb.NK "and he will be judged" (predicative periphrastic 

[-Ko. is assimilated from - Po. : 2.3.2)) . 

b) At times - ( o..) 'C- and- r ( o..) P- appear to interchange: see 3.9.Sa sub fin. 

3.9.13 Verbid periphrastic. The clearest examples show the verbid in its base form : 

e.g. SC 9.16 E:l~PI>.. MIN5::"rOY>.. "who do not understand," 9.5 boo. n PE:>..- Kt.p<p-1 Ko. 
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"imperishable," 11.20 m:>-.61>-. TI!~~ "accrues," 18.7-8 b.b..>-. b.. Y~ "making it .glow." The 

verbid is frequently reduced (cf. 3.9.8): cf. St. 2.1 Elb..P~-rb..p-lCb..>-.0 "he caused 

[them] to know" with 3.10-11 n~>-.'f- r~ b.EN61 CN~ "he caused [it] to appear to us," and 

cf. also ILT 9 ii 5-6 recpe>-.-KON EINMCCb..Nb..>-.0 "and they have not rested" with 4 ii 9-

10 TIECI-KON E'fiC<b..>N~ "and they said" and i 15 nee-KON e'fiCN~ "and she said." N.B. 

The verbid is usually in the present tense, but it is also found in the future (ILT 2 i 

18-19 Elb. f:Nf:N 60Yppu, OYEICKb.. T615b..b.~ "because you will recompense"; sim. 3 ii 

9-if correctly restored) and probably in the preterite as well (SC 3.15-if rightly 

restored-tOEIO>-. [E)~ENNb.. "of one who has rubbed on"; cf. also Dong. 1 ii 25-26rTI"p­

OElb..>-.-[• -0>-.(?)J-rJ!ib.Pb..>-.H, "you will make [it] renewed"). Si~ce the verbid tends to 

be in the present tense in this construction, it is the auxiliary that regularly 

designates the time of the action: in addition to the passages cited above, note the 

future in St. 12.8 t:ON6~ b.OYb.NNb.. "he will stand." 

3.9.14 Predicative periphrastic. E.g. L. 113.4-5 necp~rOY[El EINI>-. "saying," K. 24.6-7 

terpb.. ENENNE60YN "because it produces," M. 1.9-10 OYNNb..pb.. MENNb..>-.W "she did not 

bear." At times the predicative is assimilated or elided: e.g SC 19.12-13 b.OY>-.>-.b.. rp9Nb.. 

(from b.OY>-.-Pb..-) "he caused him to dwell," 10.11 t:Of~b..P-EINN "standing." N.B. The 

tense of the predicative may be either present or preterite (as in M. 1.9-10 and SC 

10.11 just cited) or future (as e.g. in St. 16.4-5~Y[>-.JENb.P~ EINN"which will save"21) . 

Since the auxiliary also denotes tense, a certain variety of expression obtains: cf. e.g. 

the passage just cited (future predicative + present subjunctive) with ILT 9 i 22-ii 1 

b..PMCTb..K-Kb..-EION ENb.N~ "and he will be judged" (present predicative [-Kb.. = -Pb..: 

2.3.2] + future indicative). 

3.9.15 Indicative periphrastic. E.g. M. 6.8-9 ~>-.ECN OYNNPE ENEN- NON literally "and 

truly if I am 'I give birth"' i.e. "and truly if I in fact give birth," ILT 4 ii 15 ENKETb..>-. 

b.lMTNNb.. rb..pl- "to cause that this one too not die," SC 22.8-9 KonoN~ ME~b.. "it is not 

that you ate?" N.B. Both dependent indicative and auxiliary can be adjusted as to 

tense: with SC 22.8-9 just cited contrast SC 13.7-8 en]~>-.161NNb..Nb..-t:IC[Nb.. "he caused 

that they strike" (cf. n. ad loc.). 

21 The verb b.. Y >-. - "to save" stands (if the text is correctly restored) as a verbid con­
nected with the following - e N - , and we have a verbid periphrastic dependent upon a 
predicative periphrastic. There ar~ other examples of this kind of proliferation: e.g. 
SC 2.11 MEP'E:°-b.b..P-b..C-b..Pb..- ,C-KE "you have become prepared," a concatenation 
consisting of a verbid periphrastic (Me p b. - b. b.. p - ) attached to - b.. r: - as a predicative 
periphrastic ( - b. b.. P ( b.. ) - b.. t: - ) and culminating in the construction described in 
3.9.16a, and also M. 4.7-8 6Db.P~ MEb.b.<~l-'CO>-. "ready to go," i.e. a predicative 
periphrastic (60b.P~ MEb.b.-) dependent on -'C- as a verbid periphrastic (MEb.b.~­
'C O >-. ). It is by no means clear whether such exuberance is simply the resU:lt of an 
inherited and ossified phraseology or the conscious product of a Kunstsprache . 



29 

3.9.16 Other periphrastic formations, less common than those listed in 3.9.13-15, 

should here be mentioned. 

a) The predicative copulative. This formation is limited to the second person 

singular and plural and appears to supply the admirative (3. 9 .10) with its missing 

forms. The particles - >-. H (sg.) and - K E1 (pl.) are attached to the predicative; with - Ke, 

the element ->-.- precedes in the present and future tenses, - b.. C - in the present and 

preterite. The forms attested are: 

Singular Plural 

Present -pb..->-.-KE, -(p-)b..C-KE 

Preterite I -b..pb..->..H -b..P-b..C-KE 

Future -b.Pb..->-.H -b..PPb..->-.-KE 

Some examples: (preterite sg.) SC 21.22 Kb.. nb..pb..>..~[ ·J nb..b.'fb.. nb..p Pb..>..H "You 

ate! You transgressed!" (said by God to Adam after the fall); (future sg.) ILT 4 ii 25 

'Cb.. A AP~>-. H - "you shall see" (comparable in emphasis to the admirative in 12 

~'Pb.. b. RM b.. "he shall live"); (present pl.) SC 2.10 e RN b.. >-.Ke "you really are"22; (pret­

erite pl.) 2.16-17 0 Y >-. >.. b.. K K E Pb.. 'Cb.. p b.. CKE "you have actually become teachers ( of the 

whole world)"; !future pl.) 21.14 KOY>..>.. b.. 'Cb.. PP b.. >..KE - "you will actually become like 

(God)." Cf. also -KE in vetitive formations (3.9.18). 

b) Indicative copulative. The postposition - Mb.., in which b.. may be deleted, is 

attested as a copula with a preceding noun in the predicative: see 3.10 s.v. It is found 

attached to the indicative in the following cases: K. 20.5-6 KMMCCO-M r.e1 MCCO- Mb.. "is 

it (the case that) we did not eat, is it (the case that) we did n!)t drink ... ? ," WN 4 E N NO -

Mb.. "we are," SC 6.11, 13-14 n~>-.~ MNNE-M --- ~OYPOYrOY6Pb.. MNNE-M "I do not ex­

perience ... , I do not trace." In each of these instances - M ( b..) appears to topicalize the 

preceding verb. 

3.9.17 Imperative. See the forms listed in the synopsis in 3.9.6. Note that - CW (also 

spelled -CO) is rarely omitted. E.g. SC 17.21 OY>-.rpecw "hear," Ben. 18 Tb..POYECW "let 

it praise," SC 24.9-10 'COK Tpb..MCW "let us give glory," L. 101.1 b.. YEI 6b..Nb..CW "do," Ben. 

4 Tb..POYb..Nb..CW "let them praise",(cf. Browne 1979, II). See also 4.7.7c. 

There are also additional formations for the third person singular and plural: 

Singular Plural 
Cb.> 

b.O>..>..ONb..CW (pret. I) b.0>-.>..0Yb..Nb..CW (pret. I) 

b.0>..>..b..MH (see below) b. 0 >..>..IC b.. Nb.. M H (pret. II) 

22 Probably we should list here ILT 5 ii 4-5 ENETb..>..Kf: (= EN-ET-Pb..>--KE?), which 
appears to be strongly emphatic: "you must take up" (o~e lAETE ... ); as well as K. 21.15-
16 MNb.. OY>..rplMENb..KE (= -M.EN-Pb..>..-KE?) "What? Do you not hear ... ?" But in both 
cases we may have - b..>-.KE attached directly to the stem. For the form -(p-}b..C-KE in 
the table, there are two examples: L. 106.6 KO b.. CKE "you have," and 101.6 
n I >.. >.. b.. >.. >-. b.. CKE "you shine." For the disappearance of - p - in all of these examples and 
for the loss of - >.. - in K. 21.15-16, see 2.5.6a (note, however, that in L. 101.6 
nJ>-.>..b..>..>..b..CKf: may be articulated not as nl>..>..-A>..>..-b..CKf: [with loss of -P-J but as 
nl>..>..-A>-·?-·ACKE [with->..- assimilated from -P-J: cf. b..>..- in ILT 11 i 9 and ii 6). 
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In the forms marked "pret." we apparently have the preterite subjunctive + 

predicative -o. + -CW or - M H (3.10), resulting in a jussive: e.g. ILT 5 ii 20 E 12>. p -

T 2>. KON 2>. CW "let it be known," SC 3.14 o. N Ko. N 2>. CW "let him remember" (2:.. for O: 2.1.2), 

ILT 7 i 5 El~POY~No.CW "let them know," St . . 31.11-12 T2>.POYC2>.No.MH "let him be 

blessed" (literally "let him be (the one whom) they blessed": cf. Sunn. 1 ii 4 To. p O Y -

Co. N :>.. W "blessed is .... "). In the case of the remaining form AO:>..:>.. o. M H, - M H seems to be 

added to the stem through the intervention of predicative - 2>. (which may be 

enlarged by semantic or syntactic morphemes (3.9.Sa and bl): e.g. K. 19.14 TI 2>. :>.. o. M H 

"let him come forth," SC 25.15 o. YTo.Ko.MH "let it be done," ILT 5 ii 23 E~'Pl6o.MH "let 

him keep (them)." 

3.9.18 Vetitive. In addition to negating the imperative by using - MEN - / - MI N -

(3.9.Sa), as e.g. in SC 9.18 2>. N KIM I NEC O "do not consider," the language also employs a 

special vetitive formation: 

Singular 

b.0:>..:>..2>.T2>.MH,b.0:>..:>..2>.T2>.M 

Plural 

b.0:>..:>..2>. T2>.NKE(CW) 

Because of - KE, the formation in - T 2>. N KE ( CW) can only be second person plural (see 

3.10 under-KE); -T2>.MH could be third person singular in K. 22.2 (see the comment in 

Browne 1980a, 41 n.9) but is securely attested only for the second person singular. 

The form - TAM H (which is probably the negative - TA - cited in 3.9.20 + - M H, used in 

the positive imperative (3.9.17]) is joined to the verb (which may be enlarged by 

semantic or syntactic morphemes) at times directly, at times through - A (cf. the 

formation ofb.0:>..>.AMH in 3.9.17): e.g. M . 6.12 ~EiTAK2>.T2>.MH"do not be insulted," WN 

12 ANKI 6A TAMH "do not remember (them)," K. 27.14 TI 2>. TTo.MH "do not come forth ." 

The reduced form - T 2>. M appears in WN 14 o. N K 12>. M "do not remember," and possibly 

in ostr. (Griffith 1913, 56) a 6 ) f T 2>. M. For further discussion of the singular vetitive 

see Browne 1980a, V, and Smagina 1986a, 395; 1986b, 25. 

For the plural - TA N K E ( CW) , in which - TAN - is probably the reduced - T 2>. M -

cited above, cf. SC 5.4 TOKo.To.NK[E) "do not cease," ILT 7 i 9 Tl662>.NTo.NKE "do not 

hinder," gr. 4.4 CO>.A TOKA T2>.NKECO "do not abandon," and see also L. 115.3 as 

restored in SC 11.9n. 

3.9.19 Adjunctive. Several verbal stems can be coordinated by attaching - 2>. (which 

may be elided: 2.5.lb and i.S.2b23) to each stem except the last, which alone bears 

the inflection; the stems need not be immediately contiguous: e.g. SC 7. 14-16 EIT2>. 

23 An elided or desinenceless ad)unctive may display a juncture vowel (3.6.5) : e.g. M. 
16.13-14 'CA:>..-OY OY:>..rpEN "when they, seeing, heard," L. 114.14 TII:>.. 'ok-1 ME6-
6A"being ... , standing," SC 22.23-24 Ko.C-1 Tio.6[PEINA(?)):>..O "wiping, taking away." 
Note that such formations can be ambiguous: the juncture vowel can also look like a 
reduced intinitive (e.g. SC 9.13-14 El TC COY "fHCOYCI for El TCCI :>.. "f HCOYCI: see 4.6d), and 
H may derive from· either the adjunctive or the verbid (for the latter cf .. M . 5 .9 
K060YECW for KO:>.. 60YECW, on the analogy of St. 7.9 KOYN~ K~b.N~: cf 4.7.3c). 
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DYE:>,.. Tlhh.CR OYEP~hUJ ~ 9h.>,..h.COY OYh. TTOKh. r~>,.-h, t'KKKKh. " ... to a man 

who, sitting on a mountain, considering the whole sea, beholds it," 19.15-17 li..:..A 
Kl.I..:..lb..CTh.YpocR KOE]5'hUJ ~EN-,J;Qb.P-INrOYKh. "(he wished,) talcing and putting it 

on, placing and fastening it upon the tree of the cross, to set it." By extension, the 

adjunctive may follow the verb: e.g. SC 4.4 AO>,..>,.. - h. "wishing," at sentence-end. 

Certain verbs are characteristically associated with the adjunctive: 

A EN - "to give" (to me/us) and T J5' - "to give" (to you/him/them), the so-called 

"dative verbs," used to specify an indirect object: e.g. St. 3.10-11 OYKh. n'>;°>,.."irp~ 

A e: NO IC N~ "he revealed to us" (literally "revealing, he gave to us"), M. 7.5-6 Th. N' EI>,..~ 

OYT]5'h. T]5'CNh. "she placed it in his hand." 

0 C- "to take out," often = Gr. EK, Engl. "forth": e.g. SC 3.16 CE~h. OCEN "if he 

sends forth" (lit. "if he, sending, takes out" : the Greek is EK1Teµ1TE l), 18.19-20 OYh.>,..­

OCIOEC~ "to hurl forth" (Gr.: EKl3a)..elv). 

Notes: 

a) Occasionally, the adjunctive is coordinated with the main verb by ON "and" 

(3.11): gr. 2.6-7 OY>,.. rrh. 01 >,..h, ON ncCEYh.Nh.CUJ "let them, hearing, considering, 

rejoice" (cf. Browne 1979, II) and Dong. 1 i 22-23 TMMh. El>,..h. ON TEPN KOY>,..h. YUJ 

n I EI Ch. N h. "assembling together, they slept within their cave" (see n. ad loc.). 

b) In general, the adjunctive is coordinating, while the verbid (in 

circumstantial/temporal clauses: 4. 7 .3c) is subordinating: e.g. M. 12.16-13.2 M h. N 

e:iT~>,..ON Ml A~ Kl' <.yh.h.KKh. rh.>,..>,..I CNh. "and that woman, running [MI h~: present 

verbid]. coming [KI: desinenceless adjunctive: 2.S.2b], opened the door," i.e. " ... came 

running and opened the door." But at times the adjunctive appears to be 

subordinating: e.g. SC 10.19-20 OYEPl'Ch. nECTh.KNNh.Nh. "they are said to become one" 

(literally "becoming one, they are spoken of'). 

3.9.20 Negative in - Th.. This formant, which appears in the vetitive (3.9.18), is also 

associated with the negative - MEN - , which it seems to intensify: e.g. SC 11.8-10 

OY[E>,..)ENhE EiC COYMnOYTTh. O'([C)K~Kh. EIPOYMEN-Th.->,..0 "no one can lay another 

foundation," ILT 4 i 12-13~'PIPh. M<.y<.yh.Nh.{~)CN h.T~r~>,..E nCTEY>,..ON hlMENTh.>,..0 

"and everyone living who believes in me shall not die." See Smagina 1986a, 395 and 

1986b, 25. 

3.9.21 Interrogative sentences may terminate with: 

a) -"i: e.g. M. 9.1 h.NKIM'ffNh-i "don't you remember?," SC 18.2 t;>,..>,..h.l "do you see?," 

K. 26.13-27.1 El CKh.ph. rph. - - - nh.hEl'Ph. nh.hhEI Nh."( "how will you transgress?" The 

particle is not necessary: cf. SC 22.'8-9 KOnON~ MEtfh. "it is not the case that you ate?," 

and 21.18-19 CKh.>,.. rOY>,..h. hi Ch.Ph. TOPONh. "how is it that you have fallen in 

disgrace?" 
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b)-2b.: e.g. M. 8.14-15 EIC>..O EICCNb.-2b. "where was it?"24 and INT 5 iii 9-12 

EICKb.pb.rpb.-2b. --- Tib.>..b.EIPE- "how will I go forth ... ?" 

3.9.22 Position of verbal elements (see 3.9.S and 3.9.21). 

2 3 4 5 6 7 8 9 10 

Stem ±. Caus. ±. Inch. ±. Pass. ± Pl. ±. Neg. ± Consuet. ±. Admir. + Inflect. ±. Inter. 

-(b.}p- -(b.}'C- -Tb.K- -6- -MEN- -KE- -M-

- r(b.}P-

Indic., -1-

Subjunct. - 2 o. -

etc. 

3 and 4 apparently exclude· one another, as do 7 and 8 .. Note, however, that 2 

and 3 are compatible (SC 3.21-22 E 16- PI - 'C- o. No. c{4) "pay attention"), as are 2 and 4 (L. 

102.6 HY-rlP-To.K-Ko. "to be hidden," SC 3.17 EKK-c"!'li.e. -JS']-To.K-o. "to be comforted") 

and 4 ·and 5 (INT 2 i 12 TIE C- To. K - 6- o. po. "were said"). Further, when a causative (2) 

and a plural infix (5) both appear, the latter may precede the former: cf. e.g. SC 18.13 

nEEl~OCI.Q.IPo.fi.e.Po. with St. 7.1 El~p'>::'~o.b.EN-. Occasionally, the causatives (2) 

appear to be interchangeable with the inchoative (3): see 3.9.Sa sub fin. 

3.10 Postpositions include conjunctions, copulatives, as well as equivalents to the 

prepositions of Inda-European languages. An alphabetic arrangement of the ma­

terial is here presented, with sample testimony. Some postpositions often include the 

prefix - >.. - (see 2. 9 ); this is here listed in parentheses, outside the alphabetic se­

quence. N.B. The pervasive interchange of O and W (2.1) is not noted in the lemmata. 

- o. particle of direct discourse: see 4.8. 

- ( >..) o. Y~ "within": ILT 2 ii 9 TEPN ~E'>::'->..o. Y~ "within their heart." The same 

word appears to function adverbially in L. 111.13-14 Mo.NNb.N o. Y~ b.o. [ Pl N( ?) "manna 

being(?} within" (see Browne 1984, 29). The postposition is composed of o. Y - "in­

terior" + - >.. b. "in." 

- ( >..) o. Y W "within": Dong. 1 i 22-23 TEPN KOY>..- o. YW "within their cave." The 

word is composed of h. Y - "interior" + - >,. W "in." 

-b.nno. (-b.880.) --- -CN "for, since": K. 30.10-13 EINNrOY>..-o.nn?:.. --- KO>..o. 

Tpo.-CN "for these are like ... " (For -CN see below, s.v.) 

-r'>::'(>..E), ->-.o.-r'>::'(>-.E) "(in)to": SC 9.14-15 Ep-r'>::' b.NKITo.KPo. "they are 

mentioned to us," 23.5-6 ne:CCNo. M[l]Tl-r'>::'>..E "he said to the serpent," L. 109.6-7 

KOCMO[CJ->..~-rl>.. o.
0

(K EITPE:CIN KE>..>..W "as you sent me into the world," SC 7.10-12 

24 Griffith printed E I C C No. f o. 1 which the presence of - 2 o. in the next example 
suggests is the correct reading. Originally, however, the scribe wrote El CCNo. Co. "and 
then an 2-like character [was] drawn over the 'C" (Griffith 1913, ad loc.), possibly 
intended as cancellation; if so, then EI CC No. [C] o., i.e. EI C No. o. (for - o. see. 4.8), is 
preferable, as in my revision. 
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EIAPTlrOYNA TIA>,..KT->,..A-r~>,..E-CH CA>,..KA TIECA OYT]5" b.0>,..>,..IPECN "for into the sea 

of thoughts I wish to set forth an argument." For - ( >,.. ) A U) - r ~ >,.. E see under - ( >,.. ) A W . 

-(>,..)b.A>,.. "with": SC 10.12-13 TIATI-~b.A>,.. ~rlb.EIKO EINN"sitting with the 

Father." 

- (>,..)A E "and, but": usually balanced by following particles, in particular by 

- ( >,.. ) b. e K e >,.., which concludes a series of one or more preceding - ( >,.. ) b. E's, and to 

which is attached the inflection relating the complex to the rest of the sentence: SC 

6.5 TIA->,..b.E KICT-~b.EKE>,..-KA "summer and winter," M. 15.12-15 TAb.-b.E TAN Ort>­

~b.E· TAN 'CAA-b.E· TAN MEb.6DYNlrOY->,..b.EKEKKA TICTAPICNA "he baptized her, her 

husband, her son and her servant girls." Other balancing combinations include - A E 

(---) ON (cf. St. 17.10 E>,..b.E ON --- "both now and ... "), -b.E --- -ON (SC 23.9-10), 

-b.EN~):- ON --- -b.ENA>,.. (SC 1.1-5 [3.6.4a]), -b.ENOY (ON) --- -b.ENOY (St. 28.4-6, ILT 2 

i 23), -b.ENOY --- -b.ENA>,.. (L. 101.4-5), -NOY --- -b.ENA>,.. (ILT 4 i 10-11 [3.6.4a]). For 

- A E introducing the second of two relative clauses see Browne 1988, III §19.e. 

-(>,..)b.W"upon, for, over": SC 7.150YEP-~b.W ~KA "sitting upon a mountain," 

M. 15.12 TEb.-b.W Cl>,..E>,..A "praying for them." Note also -(>,..)b.W-r~>,..E "to, upon": ILT 

8 i 8 b.AC- ~b.W- r~>,..E "to the fountain." 

-(>,..)b.ON "(down) from" : K. 20.6-8 2APM-~b.ON 'i°EPOYCA>,..HMEIA 6ANKA KOYM­

MNN A>-. 0 "he has no share in Jerusalem from heaven." 

- EN A E "not": usually reinforces a negative clause, e.g. L. 108.9-10 TE p I~ 0 YE>-.­

E Nb. [ E) - E [I) ON AATITIIMENNA>-.W "and on one amongst them perished." The com­

bination -ENb.E --- -ENb.E is frequent: cf. SC 6.11-13 MAtyA.NNA KAKKANNIK-ENb.E · 

ACCEK-ENb.E " ... nor the rays of the sun nor water ... " See also MArfKON(NO)ENb.E 

3.ll. 
-ENKW "but," characteristically placed at clause-end: cf. SC 3.18-20 TAP EIKA 

'COOE>-. rOY>-.KETA>-. · MANN rA TTNNMKNNO· Mb.b.AKKENNA- ENKW "but he also fills those 

who stand near with the good odor of that." 

-KA>-.0, ->-.0-KA>,..0 "after": L. 111.7-8 KA TATIETACMA OYOY-KA>--Q TIA>-.A Kl>-.­

"that which comes after veil two" (3.8.2), St. 13.14-14.1 TIA6ECI- >,..0- KA>-.0- "after I 

have judged" (4.7.3b) . . 

- KE "you" (plural), in the predicative c6pulative (3. 9 .16 a), the vetitive 

(3.9.18), and after a plural predicative functioning as a vocative (3.6.4b): cf. St. 8.4-

5 AN Et:'CAErOYE-KE "my brothers!" 

-KErArp~"according to": L. 104.10-126AYEN [KE]rArp~-b.E --- 'Cb.CTN 

KErA rr[~J- El ON "according to the Gospel ... , but according to the election." Cf. also L. 

106.3 [ .] EKErA~>,..AKA "according to." 

-KE>,..>-.W, -KE>-.>-.IKA "as": see 4.7.2. (For the meaning "all" see 3.7.6c.) 

- KET A>-., with a preceding local postposition, can mean "from": L . 104.5-6 

K[M]MA CIWNl-~[i .e. ->-.A :.2.S.6a]-KETA>,.. "he comes from Sion," M. 12.4-5TANNA 

TA YO-KETA>-. COYKKA "coming out from under him." But most often it means "also," 

and with this meaning may have terminal ->-.E: M. 4.12-13 EK-KETA>-. , TICCECW "Hello 
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to you too!," 14.11-12E:TT~-KE:Tb.>..->..E:-E:ION 60YNTOY'C~ "and the woman too, be­

coming pregnant .. . " 

-KCK~. ->..0-KCK~(->..E:)->..O "up to": ILT 9 ii 18 e:pri 60Nb. 2b.PMI-KCC~ "they 

have followed them up to heaven," SC 24.15-166E:>..rO[Y)Nb. E:>..>..E:N[r)9Y->..W-KCK~­

>.. W "up to the ages of eternity." 

-KON "also, and": SC 14.6 E:NE:'P'PIT(b.)KCN-KON "and if he suffered." It also 

appears with verbids periphrastic: see 3.9.13 . 

- Ka Na "after": in adverbs, e .g. M. 12.7 TOY c- KON a "immediately" (lit. "after 

before"), and as a conjunction, as in M. 10.9 KIECN- NO- KONO- "after it had come" 

(4.7.3b). 

->..b. (occasionally ->..>..b.) "(in)to, in, from" : SC 4.18-19 Tib.>..KIT->..b. KOY66Pb. 

TOPb.MCO "let us leap into the sea," 5.2-3 AIKIC->..b. A0>..>..l6b.PP~>..KE: "you are going 

to gather from (EK) the depth ... ," 5.11-12 e:cniT->..b. Ab.>..rOYKb.- "those who are in 

prodigality," 13.Sb.YE:~->..b. ~KICNb. "he sat in a boat," ILT 10 A ii 18-19E:l[N]°(ME:N­

A e: N r O Y - >.. >.. b. "in the midst of those that will not be ... " See also under - r~ ( >.. e:). For 

its similarity with - >..O, see below, ftn. 25. 

->..E:: see under -r~(>..E:), -KE:Tb.>.., -KCK~ and -60YN. 

- >.. H copulative: see. 3.9.16a. · 

->..O (occasionally ->..>..O) "(in)to, in, from" : L. 113.1-2 eH9>..EMH "iOYb.b.lb.~-NO 

"in Bethlehem of Judaea," SC 10.20-21 Mb.PI~ - E:I O (2.5.6a) OYNN t;>YTb. Kb. pe:1 NN "born 

from Mary," M. 12.14 t:or->..o 60Pb. "going to the house," L. 100.6-7 t:b.>..OY-):->..O 

TIIKKE:N "when he awoke from sleep," SC 12.12-13 OYKOYN b.OYPTb.>..->..W "on each 

day" (Ka&' eKCl<7TnV nµepav) , 14.2 Tb. YK[b.) M<.y<.yb.N-NO "always." ->..0 is also a focus-

marker or emphasizer: M. 1.5-6 e:TTOY OYE:>..- >..O "a woman" (emphasizing subject), L. 

108.2 KOCMOC>..~->..O "in the world," SC 11.4 E:N Ki~b.W->..O "upon this rock," INT 1 i 7 

ME:b.60Y->..O-b.W "upon the servant,"SC14.13~E:CKi->..O-b.b.>.."in patience," 16.20 

ne:ce:N- NO- "if he says," 12.13 OCb. b.E:PPb. MNNb.->..W "he does not compute," L. 105.2 

E:TME:NKE:Pb.->..W "he does not receive." See also 4.l.t .25 

->..Oro, ->..OKO(occasionally with preceding->..) "through, by, in" : L. 108.3-4 E:N 

Tb.tC->..OKW TE:KKb. E:lb.'fl6E:CW "keep them in your name," SC 7.18-19 TOYKfOYNb. 

E:161PKb.NE:->..OKO-E:ION COYPTb.Kb. "and disturbed by the violence of the winds," 19.17-

18 KOE:P"-POKO b.E:C1[1)N b.OY>..b.t:E:CN KE:>..>..W "as transgression existed through the 

tree," St. 33.1-3 e:1t;H I IT- ~>..OKO Tb.Kb.N b.PTb.KO>.. "quickly seized by inspiration." 

->..oroe:1~ "than": see 3.4.4. 

25 In terms of meaning - >.. b. and - >.. O are quite similar, but - >.. b. appears to be more 
specific and restricted in its use : only - >.. 0 is a focus -marker, and - >.. O is more 
commonly joined to abstract substantives than is - >.. b. . But at times it is difficult to see 
any difference between the two postpositions: cf. e.g. ILT 10 A ii 18-19 AO YA -
b.E:NrOY>..>..W ---. E:l[NJ'fME:Nb.E:NrOY>..>..b. "amidst those that will be ... , amidst those that 
will not be ... "; some of the overlap may be due to the phonetic confusion that is at 
times founct between b. and O (2.1.2). 
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-MO,,) copulative: see 3.9.16b for its use with a preceding indicative; it is also 

used with a preceding noun in the predicative case: SC 1.7-8 TI Ko.. NE: r O YE-Mo.. "are 

you sheep?" (see further SC 1.8n). 

- Mo..>..O "according to, following," with preceding - >..O: SC 10.18-19 ENNO- Mo..>-.0 

"according to this" (see SC ad loc.). 

- M H copula.tive, with a preceding noun or pronoun in the predicative: L. 105.6 

o..N TOTo..- MH E:I r- "you are my son" (cf. 3.6.Se ftn. 8); it is also used with pronominal 

subjects (L. 105.8-9 E:12::..MH --- "you are ... "), imperative formations (3.9.17) and the 

vetitive (3.9.18). 

-MON "and, also": SC 9.11 e:R-.MON E:RNo.. --- "and this is ... ," 23.13 E:N or~l::..E: E:N 

TOY>-.b.E:KE:>-.>-.0-MON "on your chest and also on your belly." 

- NON "as, like," with preceding genitive: L. 105.3-4 ~PW N No.. - NON "like Aaron." 

-ON "and, but," -E:ION after a vowel,->-.ON after non-radical>-., -NON after N: SC 

7.13 Co..>..K-ON E:IMiTpe'To..>..W "and demonstrating the argument," 4.17 E:KKE:To..>..>..E:­

E:I ON "and now also," 21.7 T~>..- ~- >-.ON "and God," L. 107.1 E>-.- ON "and now," SC 17.19-20 

TOTo.. ENE:N-NON "and if he _is the Son." At times -ON is found instead of its allomorphs: 

ILT 4 i 5 °iHCOYCI-ON "and Jesus" (but 21 iHCOYCI-E:I ON; cf. 3.3.6), 12-13 ~'PIPo.. Mty-

0,I o.. No.. ( o..) CR· o..·~r~>-.E: n~TE:Y>..- ON "and everyone living who believes in me" (note 

the postponement of - ON, by no means unusual [cf. e .g. M. 9 .13 and K. 21.7]; with 

n~TE:Y>-.-ON cf. SC 17.8 ne:c~->-.ON "and speaking"), K . 25.14 ME:NE:N-ON "and if not" (but 

SC 2.8 ME: NE: N- NON; see 3.11). A reduced form - N appears to occur in SC 6.15-16 (bis) 

E>-.H-N "and today," and perhaps in K. 26.11 ->..OrOE:lo..N (see 3.4.4). For -2::..E: --- -ON 

see under - A E:, and for non-enclitic ON see 3 .11. Occasionally we find apparently 

pleonastic ON - - - - 0 N (e.g. St. 8.10-9.1) and - ON - - - - ON (36.5-7). There are also in­

stances of - 0 N introducing a conditional/temporal apodosis: e.g . M. 3.5, 10.10; K. 21.12; 

St. 11.7. 

- (>-.)op W "before, from, with" (optionally with preceding - >-. 0 ): SC 10.11 n I -

>..o.. TOCI- opu, l:CJ'P6o..PE:I NN "standing before Pilate," K. 21.13-15 E:To..NNo.. To..N o.. rrE:>-.OC 

C ~ C - I - >-. 0 PO (for the juncture vowel see 2 .10) "he will receive it from his holy 

angel," L. 107.2 E:IP-IW-[2.5.6b]-OPW "with you" (napcx oeavT~). 

-no..Y(OY) "when, until" : St. 13.6-11 KIE:N no..YOY --- COYE:~ l:,..OYl::..l::..NNo..•KOC­

MOCKo.. nE:0,10,lo.. no..6E:PI no..OY "when he comes, he will rest ... until I cease judging 

the world." It is also found in the directive (3.6.3): M. 16.10-11 TE:N l::..IE:N no.. YKo.. 

"until their death," L. 103.4-5 61MM~rO[Y)No.. o.. YTo..KE:po..N no.. YOYKo.. "until all are 

done" (for the construction see 4. 7 .3). 

-Cl causal particle, which may render yap: M. 13.8-11 E E:TTo.. Co..K OYNNo..ppo..-

CI To..N To..C~Ko.. MHNo..~ OKE:CW "O woman (for you will bear a son), call his name 

Mena," which probably reflects parenthetical yap in the Vorlage (*Tetr.i yap VLOV). 

- CN emphatic and causal particle, often repeated in the same clause: SC 5.12-13 

E:CniT>-.o.. l:,..o..>..rOYKo..-CN KOYTNNE:rOYEMo.. OKl6o..Po..-CN "for he called pigs those 

who are in prodigality," L. 108.2-3 o..°fON [E:1)2::..r~>-.E:-CN KIPE:-CN "I am coming to you." 
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It often translates Greek y a p , as in the first of the passages here quoted, and it also 

appears in Nubian equivalents of relative clauses: see 4.6e. See also under - A TI TI A 

and below, 4.1.1; for - CR with predicatives see 3.6.4a. 

- C U) emphatic particle, usually associated with imperatives and vetitives: see 

3.9.17 and 3.9.18-. At times it emphasizes indicatives: L. 109.1 CE:NIMNNE-CW "I do not 

ask," 9 t~CAtffe'-cu, "I hallow." 

- TAY K >- O "when" (literally "at the time"), temporal-clause marker: see 4. 7 .3a 

and b. 

-TA YO "under," with preceding genitive, - >-0 or - >-: L. ·112.9 TE:b.R TA YW 

b.A>.rDY~[A "those who are under the law," St. 13.7-9~TA YPDCN 'COYp-pu, TA YW->-0 

(emphatic) COYE~ "resting under the cross," SC 8.8 ~[PE:]rrt>. TA YO TD~PAN "en­

tering under the waves." In St. 12.7-8 the rectum is suppressed: TA YW- >-0 'CON65::° 

"standing under it." 

-'T60 "with, from," with preceding ->-0: K. 31.10-lt°iEpEOC-l->-0-'T60 TAN 6AN­

NON ERNO "and with the priest his share is this," St. 7.10-11 E:IP-IW[2.S.6b]-T6W OY>.­

r p ~ "hearing from you." 

- TOY C ( 0 Y) temporal adverb "before" (see 3.12c); with - >- A or - >- 0 it governs 

nouns: L. 107.2-3 'CDKOY KOCMDC>.~ TOYCOY EIPIOT6W b.DYN KOYCCIKA "the glory 

which I had when I was with you before the world," 110.10-11 KDCMOCIN OYKDYPT>-0 

TOYCOY A"iK ONJ[CN~C]!~ "because you loved me before the foundation of the world." 

- 6 U) ~ "throu.gh, by, because of, in," often preceded and followed by - >- D : St. 

30.9-11 T'TT5::b.E: E'TDNKANE>-b.EKE:>.-6(1)~ "by the grace and the philanthropy ... ," L. 

105.2-3 T5;">.f->.U)-6U)~ OKTAKDx-"called by God," St. 10.2-3 ER-ND-OW~->-0 "because 

of this," INT 2 i 27 TA b. IO OU) A "in it" ( ev aVTl)). It may also be used with a preceding 

subjunctive (cf. 4.7.4b): SC 17.12-13 Kl TE:CR- ND- OW~- >.W "because he put on ... " 

Literally, 0 U) ~ is the adjunctive of O Op- "to go" (2,S.6a), just as 6 U) 0 >- (see the next 

entry) is the preterite I 'verbid (see Browne 1982a, 12-13); cf. also L. 113.3, where - >-0 

TAPA,literally "coming from," renders Greek 6:no. 
- OW O:>.. "from," with preceding - :>..O: L. 107.4-5 EN KOCMOC:>..O 600:>.. A'iKA b.EN-

61 CI N r O Y >,. "those who"'1 you gave to me from the world" (see preceding entry). 

From O O Y P - "cause" arise two common postpositions: 

-ODYN "because · .. of, by, from," ·with preceding ->.E or->-0: SC 10.15-16 Ar­

rE:>..DCrDY-:>..0-00YN'. b.DYKTAKR "worshipped by the angels," 23.11 MN-N0-60YN 

"because of what?" (sim. 18.24-25 MR - NE - 0 0 Y N - ). For its use with a preceding verbid 

or subjunctive see 4. 7 .4 • . Etymologically, the word comes from o DY p - R, a form still 

preserved in ILT 7 ii 3 O]YN ODYPN "because of you." 

- 0 DY PI~ "because of, concerning," with preceding genitive: SC 14.9-10 EI ER 

KA YElrDYN OOYpfb:'l_ ·~because of mankind." Sim. -ODYPIKA (e.g. St. 4.5). 
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3.11 Conjunctions (non-postpositive); consult Indices for full coverage. 

Mo. rJSKON( NO) E:NAE:, Mo. rpE:NNON, Mo. rpeNE:NAE: "but": SC 14.3-4 Mo. rpKONNOE:N­

AE: --- necpe "but (a}...}...cx) I speak ... " 

ME:NE:N(N) ON "or": SC 2.7-9 Tl [ Ko.NE:r] OYEMo. C[E:]N~ ME:NE:NNON KOP[ OCE:] roYEM[ o. 
"is it that you are sheep or shepherds?," ILT 7 i 2-3 ME:NE:NNO[N OYP]OY o. YPOYTOY­

roYr~>-..E:E:ION · AOY~ KPON[o. "or has it reached you alone?" Note also WN 13-14 Co.>-..o. · 
ME:NE:N t£E:I~· ME:NE:N "either in word or in deed." 

ON "and": M . 17.1 To.NNo.CH tOK~ ON TOEK~ "whose is the glory and the power," 

St. 3.5-8 t'ONOI N: ON OY ~nOCTO>-..OCrOY>-.. - - - TMMo.POY "as he stood, and we apostles 

assembled ... " For -AE: ON and for enclitic-ON see 3.10. 

Ti<KH(NO) "however, moreover": ILT 5 i 16-17 TKKH TE:>-..o.E:ION · KIME:NNo.>-..OJ "but 

nevenheless (Gr. OV µeVTOl) he did not enter the tomb." 26 

3.12 Adverbs and their equivalents. 

a) Formations in - o. N appear to be true adverbs: e.g. L. 101.10 T o. T o. N - "in 

vain," St. 33.2-3 To.Ko.N "quickly," ILT 4 i 18 AE:KKo.N "secretly." 

b) Replacements for adverbs include: pret. I verbids in -o. >-.. (3.9.6 and 4.7.3c), 

e.g. K. 22.2 KOYPo.>- "joyfully"; 3rd pers. pl. pres. subjunctives, e.g. K.22.12 KOYPPo.N­

>-.. 0 "joyfully"; postpositional phrases, e.g. ILT 4 i 25 OYA p IT>-.. O "quickly" (lit. "in 

quickness"), M. 12.7 TOY CK ONO "immediately" (lit. "after before"); note also L. 112.1 

MINAI MHAl>-0 "individually" (KaTCX µepos). where reiteration seems to effect a 

distributive sense.27 Here also should be mentioned phrases without a postposition, 

e.g. K. 23.11-12 EH KE:To. Mo.>-..>-..E:- "in all this way." 

c) Temporal adverbs include: SC 5.17E>-..H "today," 8.16 TOYCOY "before" (TOY COY 

nECE:CI KE:>-..>-..OJ "as I said before"), ILT 4 i 23 ere>-. "still" (e-r l; sim. L. 102.1). Note also 

gr. 2.5 To. YKOY OMMI >-.. "always" (versus SC 14.2 To. YK[o.] M<.y<.yo.NNO "always") as well 

as E:>-..>-..E:- "time," e.g. in K. 19.15-16 E:>-..>-..E: Kl>-..0 (= Kl>-..->-..0) "in the time that comes" i.e. 

"hereafter" (reduced to E>-..E:K in SC 9.14); E:>-..>-..E: functions adverbially in K . 28.3, where 

it means "forever," and reinforces a future tense in e.g. SC 5.16-17 E:H E:>-..>-..E: E>-..H OYK 

OYCKPo. TIOOo.PPIKo. "that which I am going to set before you today" (cf. 4.6.b). 

3.13 Interjections: e ·is usually found with vocatives: e.g. M. 8.13 E TOTo. "O son," ILT 

IO A ii 12-13 E OYPOY~ ONNOPIOCI "O king Honorius" (see 3.6.4b). In M. 9.6 we find E 
~>-.. e >-.. OJ "in truth!" Note also~>-.. 0 "yes," which translates v a ( in ILT 9 ii 15, probably 

related to ~>-£:-"truth": cf. especially ~>-..E:>-..OJ in the Menas passage just cited and also 

26 Note the postponement in St. 12.12.-13 .3 To.N cipOJCE:N <.yOKKo. no.El~ KCCE:>-..o. 
T662>..PE:NKo.N · TKKRNO "moreover, if, wri1ing ~ book of t~s _eraise, he ha~ given it to 
the church." Here the Coptic hasH20YO AE NNE: NTo.YC22>..I MnXWWME: NE:no.lNOC 
FinE:CTo.YPOC <--->, and Ti<KHNO corresponds to H20YO AE; its postponement is no 
more extreme than that of - E:NKOJ (see 3.10); the punctuation before TKKHNO appears 
here to have no clause-dividing function: cf. St. 14.8, 18.11, 29.1. 
27 The text, however, may be corrupt (i.e. MINAl(MRAl)>-..0), like KICKl>-..>-..W(KCK~>-..W) 
in 103.2. 
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~>.. E CN throughout the corpus (e.g. M. 3.1). For EI tiJ and n ~ n O see 3.6.4b. Here should 

likewise be mentioned OYEl~->-..0 ( JEI~- >-..0) "woe!," with -A CJJ: e.g. INT 4 i 10-11 OYEl­

~ >.. O TEAt,.0 "woe to them!" Greek t6ov "behold" is rendered by £121 (e.g. INT 4 ii 9) 

and°by El CCN (e.g. INT 2 i 19). 
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4 SYNTAX 

4.1 The simple sentence in Old Nubian may be classified in terms of its predicate as 

nominal or verbal or (if the two instances are correctly restored) adverbial. In all 

cases, the subject is a noun or its equivalent, marked regularly by - >.. (3.6.la, b). 

4.1.1 The nominal sentence has a noun or equivalent as predicate, marked reg­

ularly by - o. (3.6.4a, d). The normal order is S(ubject) P(redicate), though PS is also 

found: e.g. SC 12.10-11 T~>..~ ~MCl$o.ho. · ~>..€:Ko. TTo.[ ·] TWEKKo. TTo.· ~ECKo. TTo. "God 

is a judge, truthful, powerful, patient" (for the congruence see 3.6.6b)! 24.14 To. N No. -

CN "COK~ "his is the glory" (here the substantival predicate is suppressed). In the 

second example, the ' predicate is reinforced by - C N; similar reinforcement is also 

common with ->-.0 (e.g. St. 18.12-19.3 CTo. YPDC~ XPI CTI o.NO[ CJ p1rOYNo. TEEr[ Tl o.->..0 

"the cross is the hope of the Christians"), -M(o.) (SC 2.14 nECo. Tl661l::,.E [= Tl661>..-hE: 

2.S.6a] o.NNo.-M "to speak is mine" [i.e. my task]) and -MH (L. 105.6 o.N TOTo.-MH e:1r­

"you are my Son"). If the subject is obvious from the context, it may be suppressed: 

e.g. SC 1.7-8 Tl Ko.NE:TOYE-Mo. "are you sheep?," L. 104.11 OYKKo.£fOY£->..W "they are 

enemies." 

4.1.2 The verbal sentence has as its predicate either the indicative or the pred­

icative. The order is usually SP, though PS is attested. Herewith some examples of the 

indicative and the predicative, _arranged according to the various tenses (3.9.6 and 

3.9. 7): 

a) Present 

Indicative: SC 7.2-3 Ml 161 PK~ hi o.PKo.[ >..JO "CEKNo.- "disobedience produces 

death." 

Predicative: ILT 4 i 19 OY>..>..o.KKE>..>..W -KP EK OKP~ "the teacher, coming, calls 

you" (->..W: 3.10 [emphatic], KP = KIPo., adjunctive: 3.9.19) . 

b) Preterite I (see 3.9.7a) 

Indicative: SC 17.23 Co.[>..>-.ON) T~>..l>..o.>..O [l::,.)OYONo. "and the Word was to God." 

Predicative: SC 17.22-23 60Y~~DYPT>..O q,,>..>..W l::,.OY~Po. "in the beginning 

was the Word" (- >..W emphatic). 

c) Preterite II (see 3.9.7a) 

Indicative: M. 5.4-5 ETT~>..ON TIECCNo. "and the woman said." 

Predicative: replaced by pret. I, e.g. M. 4.16 ~norr~ ne:Co.:Po. "the skipper 

said." 

d) Future (3.9.7b) 

Indicative: SC 23.2-3 EN rnpTo.NN~>..ON [Oi"6]1f~>..E>..O l::,.OYl::,.l::,.No. "and your . . 
turning will be toward the man." 

Predicative : SC 23.4 To.PMON El::,.l::,.O "COl::,.Ko.No.ppo. "and · he will become lord 

over you" (-Ko..N- = -Ko..NN- [cf. K. 32.8-10]; hence -o.PPo. instead of -l::>.Po.). 
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e) Inversion of subject and predicate: e.g. L. 104.5-6 K[M] M~ Cl WNl~KET~>.. ~ Y­

>.. E >.. "there comes from Sion the one who saves," ILT 5 ii 10-11 EI TP T ~ K ~ P ~ T ~ K EI -

T po >..>..Or (J.) EI~ h. ~YE~ EN h. E "nor was there sent one greater than the one who sent 

him." 

f) When the subject is a generic plural, the indicative may be in the singular: 

e.g. St. 12.3-8 6MM>..~ roYECN TEN ~E~ OY~ TTO>..O CT~ YPOYC>..~ r~>..E m CTEYO>..­

roY>..>..ON T~ YW>..O 'CON6~ h,OYh,NN~ "and all who have believed in the cross with 

their whole hearts will stand under it" (see Browne 1980a, IV). 

4.1.3 If the passages are correctly restored, we have two cases of an adverbial pred­

icate (viz. a postpositional phrase): SC 3.9-10 E]N TPIT[>..OJ CEY~PTOYKONKN M~K(c.y]e:>-. 

"thus is the table of spirituality" (cf. L. 100.13) and ILT 5 ii 32-33 T~>-.~O'( [TWK]N­

N ~ YEN~- O Y [ h. I h. [ ~ >.. "the God of peace is with you." 

4.2 Interrogative sentences: see the examples cited in 3.7.5 and 3.9.21. 

4.3 Complex sentences. Postpositional as well as prepositional conjunctions are 

employed to form coordinated sentences: see 3.10 s.vv. -~nn~, -b.E, -ENb.E, -ENKW, 

-KON, -MON, -ON, -CN, and 3.11 . 

4.4 Compound sentences. The verb of subordinate clauses in Old Nubian is either the 

verbid (3.9.6 ftn. 12) or the subjunctive. Both are verbal nouns; the subjunctive 

overtly expresses person and number, the verbid does not. For the morphology see 

3. 9. 6-3 .9. 9 . The subject of the verbid is in the genitive, usually - N ~; - N is less 

common: see 3.6.2a and 3.7.la; however, if the subject of the verbid is the same as 

that of the main clause or can be readily supplied from context, it is omitted: cf. M. 

11.3-4 cited in 4.6d and 12.16-13.2 in 4.7.3c. With the subjunctive, the subject may be 

in the genitive or in the subjective, depending on the syntagma: e.g. with - KE>..>.. (J.) 

the subject is in the genitive (see 4 .7.2b), with - KONO it is in the subjective (see 3.10 

s.v.).28 

Regarding the tenses of the verbid and the subjunctive: note that, in general, 

the present denotes time contemporaneous with that of the main verb, the preterite 

time anterior, and the future time posterior (see e.g. the examples cited in 4. 7 .2b and 

4.7.3c). 

In embedding verbid and subjunctive clauses in sentences, _0ld Nubian em­

ploys various converters (mainly postpositions) which we may group as substanti­

val, adjectival and adverbial. The substantival converters allow the verbid or sub-

28 At times the choice between subjunctive and verbid is determined by whether the 
subject of the clause is also that of the main sentence (if it is, then the verbid is used; 
if it is not, then the subjunctive: see e.g. the examples cited in 4. 7 .3a and b); but at 
times the two forms · seem to be interchangeable (e.g. the passages in 4.7.2a and b as 
well as ILT 5 ii 7-8 cited in 4.7.7b) . 
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junctive clause to function as a substantive (see 4 .5 ), the adjectival give it attribu­

tive status (4.6), and the adverbial permit it to modify the main verb of the sentence 

(4. 7) . 

4.5 Substantival converters. Here there are two subdivisions; in the first the verbid 

or subjunctive is converted into the subject of a sentence, in the second into its pred- . 

icate . 

4.5.1 Subject conversion is achieved through addition of the subjective - >... (3.6.1) to 

the verbid or subjunctive: 

a) Verbid +->...:e.g. WN 15-16 re:wprl OYPOYEINo. OYNNITo.KECI>...- "and the 

birth of King George" (literally "the to-have-been-begotten of King George"), as sub­

ject of the sentence (-Cl>... = -Cl>...->...: 2.7). 

b) Subjunctive + - >...: this results in a cleft sentence, e .g. L. 106.4-5 ENNNKo. 

O Y [AI f I >.. >.. E n EC I 6 E P ~ "it is these things that I say to you ... z9 Sometimes - >.. is omitted, 

and the subjunctive alone serves as the marker of the subject of the cleft sentence: 

e.g. ILT 9 i 11 -14 cnnE MUJUJo.NrOYNo.EI ON To.N KCMo. TTN~ nopNEKN opn>..OKO l:,..1-

c o. PK I KE Co. N "and it is through the wine of the fornication of her wrath that all the 

nations have fallen" (lit. "and the fact that all the nations have fallen [is] through 

the wine ... "); see further Browne 1988, III §§20-23. 

4.5.2 Predicate conversion is effected through fusing the_ predicative marker - o. 
(3.6.4) to the verbid or subjunctive; this results in the predicative and the indicative, 

respectively (3.9.6). With this conversion, the subject is marked with the subjective 

marker - >... (3.6.1). 

4.6 Adjectival conversion results in the cre-ation of structures that function as rel­

ative clauses (for details see Browne 1988, III). The following arrangements are at­

tested (of which the first is the most common): 

a) Order: Ref(erent [i.e. antecedent]) (±.EI N - ) + Verbid/Subj(unctive) + In­

J1(ection) . E.g . 

Verbid: L. 113.5-6 °fOYl:,..o.lOCfOYN OYPOYOY OYNNOYTo.KO>... (->... = ->..->... : 2.7) 

"the king of the Jews who has been born" (as subject of sentence), . St. 27.8-10 T ~ -

>..o.CN fo.l:,..>..O To.l:,..l:,..UJ 0>..>..0>..>..06UJ~ "because of God, who hung upon it in the 

flesh" (see 3.6.4a, 3.6.5f), M. 1.1-3 l:OKKOPo. --- MHNo.No. o. YCo.,_>..UJ "it is a miracle 

which Mena did" (lit. "it is a miracle, Mena's [being] the to-have-done [it]"; for the 

29 nECl6EP~ "what I say" is the logical subject, ENNNKo. (= ENNKo.:2.8, 3.7.4) "these 
things" the logical predicate . In discussing a similar pattern in Amharic, H. J. 
Polotsky writes: "In the Cleft Sentence the accusative will ... be treated exactly like a 
prepositional phrase, i.e. as an adverb, requiring a substantival A[usgang: i.e. ·sub­
ject]"-1983, 305; note also the sentence that Polotsky quotes on 306: liikka asswa-n (ac­
cusative) norwall- a nna yiimmil akiiw "so it is her that he was sending!" 
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use of - h. see 3.6.6b). The referent need not be formally expressed: e.g. K. 22.11-12 

o.. YO Y 6 O Y Ko.. "the things that you do" (= o.. YO Y - 6 - I >-.. - K h.: 2.1.2, 2.S.6a; the subject of 

the clause = that of the sentence), 30.6 n E C ~ - "the one who speaks" (as subject of 

sentence).30 

Subjunctive: St. 5.4-6 MYCTl-lpOY EKKo.. Erl b.POYKo.. "the mystery of which we 

ask you" (as object of sentence), L. 111.8-9 'Co. YEI P-h. - - - OK To.KN-};:°" ... is a tent that 

is called ... " (3.6.6b). 

Note that such relative clauses may be introduced by the demonstrative pro­

noun EI N - "this" (3. 7 .4 ). The pronoun here indicates that the clause is either indi­

vidually definite or typically general: e.g. M. 12.2-3 KOYMnOY .EN To..N'No.. KTTC~ (= 

KTIC~->-... as subject of sentence: 2.7) "the egg, viz. the one that he ate," L. 107.14-15 

EN o..TKo.. b.EN61CINfC?YN 6[0YPI};:°- "concerning those you have given to me." As an 

extension of the generalizing use of EIN-, we find EN (E)CCo..No.., literally "these-who 

are they?," i.e. "whoever they are" (for (E)C- see 3.7.Sc): e.g. ILT 9 i 16-17EN ECCh.N2>.. 

i:: o.. p MI TN EI r ON Ko.. Ao Y K ~r O Y >-.. "whoever they are who worship the image of the 

beast. " 

b) Order: Ref:-·+ lnfl (±. EI N- ) + Verbid/Subj. + Infl. E .g. 

Verbid: M. 8.7-12 Mo..N KOYMnOYKo.. --- J:'o..>-..EN· HN'(i.e. EIN) To..N'OYCKPo.. ~ro­

pCCKo.. (3.9.8) "when he · saw that egg ... , the one that he had deposited and forgotten." 

Subjunctive: SC 5.15-17 OYKKONO Ko..nom o.. YPOYTKo.. TOt::To..Nh.CW· EH E>-..>-..E £­
>-..H OYK OYCKPo.. Tl66o..PPIKo.. "make yourselves worthy(?) of the pearl itself, the one 

that I am going to set before you today." 

c) Order: Ref. + Infl. (±.EI N-) + Verbid/Subj. E.g. 

Verbid: K. 32.12-14 EINHNfOY>-..o.. OYE>-..Ko.. no..tytylKo..NNO>-..- "as for one amongst 

these who is separated ." 

Subjunctive: St. 16.4-6 Ko.PK ~ Y[ >-..) ENb,p};:° El NN KO[ NJ KOh.NNO~ "in order that 

they may have a shield that will save" (Ko..P-K ; object; ~Y[>-..)ENb.P~ EINN:3.9.14) . 

d) Order: Verbid/Subj . (±. -N ( o..)) + Ref. + Infl . E.g. 

Verbid : M. 11.3-4 T~>-..K OYNNO>-.. Mo..Plo..N "of Mary who gave birth to God" (lit . 

"of Mary, [hers being) the to-have-begotten God"), SC 9.13-14 EITCCOY 'iHCOYCI XPIC­

T O CI Ko.. "Jesus Christ whom you sent" (lit. "Jesus Christ, [yours being] the to-have­

sent [him]"; EITCCOY = EITCCl>-..:2.1.2, 2.S.6a; cf. ILT 10 A ii 20), SC 1.6 (et alibi) ON-

30 In relative-clause equivalents, the verbid functions as a relative participle. In 
addition to the examples quoted in the text, note such plurals as St. 12.6-7 
n I CT E YO>-.. r O Y >-.. - "those who have believed." But such usages Should not blind the 
reader to possible interpretation of the verbid as a verbal substantive: e.g. in ILT 7 i 9 
nECOK- KON (i.e. nECO>-..- KON "and" [3.10)) can mean "and the one who has spoken," 
i .e. vcrbid as verbal adjective/relative participle , but comparison with the Greek 
original, To ).. a).. e L v, suggests the meaning "and the (f)act of having spoken" (or "the 
(f)act of speaking": the pret. I may translate a Greek present [Browne 1987b, 319)), 
i.e. verbid as verbal substantive/infinitive. Cf. also SC 16.19-21, where Ko.. YE~ r O Y -
"those who are naked" (verbal adjective) is followed by r[o..)b.N Ko. YEKKh. (i.e. Kh. Y­
€ ~ - Ko..) "the nakedness of the body" (verbal substantive) . Cf. in aqdition ftn. 31. 
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TAK p Ar O YE Ke: "O beloved!" (lit. "you, [yours being] the to-be-loved"; for the pred­

icative cf. 3.5.2a and 3.6.4b). Note that in these three ·examples, the subject of the 

verbid is clear from the context and is therefore not expressed; in the first the 

terminal - N shows that the clause is in the genitive in relation to the main sentence, 

in the second - KA permits it to function as object, and in the third - Ke: is understood 

as vocative, with which the preceding verbid agrees (cf. 3.6.6b). 

Subjunctive: SC 21.3-4 KA ne:COYN OYKOYPPW "on the day on which you have 

eaten" (lit. "on the day of your having eaten"), 9.19 fAAA tE:CNNA AK[ b.l A TTOY "the 

construction which became flesh." Here the subjunctives are marked as genitives 

(cf. 3.6.2a); in the first example - p U) ( = - >-. W: 2.3.2) "in" relates the clause to the 

main sentence, as does the juncture vowel - 0 Y in the second (3.6.5). Note also gr. 4.1 

E:IA re:cc1 (i.e. ne:cc1) tAne:rOYKA "the sins of which I have spoken." 

e) Equivalents to relative clauses may also be formed by using the pronouns 

e: I N - and TAP - , joined to the particle - C N, without a verbid or subjunctive formally to 

mark subordination: e.g. SC 24.14-15 TANNA-CN 'COK~- TW~f$~ " ... of whom are the glo-

ry and the power," L. 101.5-6 E:INNfOY>-.A-CIN nJ>-.>-.A>-.>-.ACKE: " ... in whom you shine." 

4.7 Adverbial conversion yields a number of different types of subordinate clauses, 

representative examples of which are cited below. 

4. 7 .1 Object clauses 

a) Verbid: L. 107.11 -12 n)ICTE:Y[E:l)CANA E:N A°iK E:I _TPE:CKA "they believed that 

you sent me" (lit. "they believed in your having sent me"; for the verbid cf. 3.9.8). 

b) Subjunctive: St. 6.12-7.2 b.0>-.>-.MMO OYKA E:l~p~fAb.6Ab.E:NKA "we wish that 

you will make us know ... " 

Note that -KA may be omitted: SC 17.21-22 OY>-.rpe:cw E:>-.£K~[W l)WANCH ne:cR 

"next listen to John saying ... "; sim. M. 2.13. 

4.7.1.1 As a special type of object clause is the clause of exclamation: 

a) Verbid: INT 2 ii 7-9 t"PPA nee~ 6JMM~fOYNA b.OYE:PN E:lb.106WA E:NE:>-.KA 

"how (true it is) that the habitation of all who exult and rejoice is with you" (w s ... ), 

b) Subjunctive: Dong. 1 ii 1-2 E:Y~~~ E:b.E:( .) CANKA e:1 pH te:e:1 roY>-. "how pro­

claimed (?) are your deeds" ( w s ... ) . 

4.7.2 Comparative clauses 

a) Verbid: L. 108.5-6 E:NNA OY[ e:p]ENE:N KE:>-.>-.W "as we are one" (lit. "like our 

being one"). 

b) Subjunctive: L. 109.3-4 ANNA --- 6W~PA ME:NE:PI KE:>-.>-.W "as I have come." 
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4.7.3 Circumstantial/temporal clauses 

a) Verbid: SC 9.17 OY:>..rpEli To. YK:>..0- "when you hear." (The subject is the 

same as that of the main sentence.) 

b) Subjunctive: L. 104.lOrci"t:[l)f~[O)OEPI To. YK:>..W- "when I take away." (The 

subject differs from that of the main sentence.) 

c) Similarly with the bare verbid or subjunctive. The verbid may end in - :>.. or 

it may be the expansion in -N (3.9.9): ILT 11 i 7-8 no.nlNo. --- -Kb.b.EC'>:° "when the 

Father was about to come" (for the verhid cf. 4.7.6), M. 12.16-13.2 Mo.N ETT'>:°:>..ON Mlb.'>:° 

ro.:>..:>..I CNo. "and that woman, running (lit. "[hers being) .the to-run")31 opened 

.. . ," L. 114.8 £>..EN- NON "and when you find him" (3.9.9 ftn. 18; note that the verbid in 

- EN often expresses a temporally or logically prior tense vis-a-vis the main verb). For 

the subjunctive cf. M. 9.16-10.1 KYPl~KEN OYKOYp' EINN-NON "and as it was Sunday"; it 

may be reinforced by - :>.. 0, as in St. 11.5-6 n E <.y <.yo. A E PI :>.. 0 "when I will judge." 

4.7.4 Causal clauses 

a) Verbid: St. 27.10-12 ECKITo.Ko. b.EN60:>..-:>..060YN "because he was conquered 

for us." 

b) Subjunctive: K. 20.12-13 MONECI N-NEOOYN "because he hated." 

4.7.5 Conditional clauses (closed neutral and open neutral)32 

a) Built upon the subjunctive is the following formation (stem + - KO - + 

subjunctive-formant + - :>.. 0-with :>.. elided [2.5.6a) or assimilated [2.3.2]): 

Sg. 1 b.0:>..:>..IKOio 

2/3 b.0:>..:>..IKONNO 

PI. 1/2 t:,..O:>..:>..IKOOYO 

3 b.0:>..:>..I KOo.NNO 

E.g. M. 4.16-5.4 ~:>..ECN 'CDb.'>:° o.
0

iKo. MOYb.OYKONNO' ~l:>..OZENITHr~:>..E:>..W ,OOYPE "Truly 

if the Lord guides me, I am going to Philoxenite."33 

There is also a variant in which - Ko. - replaces - KO - : e.g. K. 32.2-5 0 YE:>.. - - -

Ko. nn o.NNO (i.e. Ko. n- K o.NNO: 2.4) Mo.NIN 'Co. nEKo. - - - no.CKo.p PE "if one eats ... , that 

one's sin will I punish," 20.1-2 opno. ENKo.N · E:>..:>..E ENKo.N "if it is wine, if it is wheat 

" (note absence of - :>.. 0 ). For the 3rd pers. pl. we find - Ko.Yo. N NO in K. 31. 7 (which 

the scribe adjusted to the sing. - Ko. N NO; cf. 2.5.5). 

3 l When the subject of the verbid is also that of the sentence, it is omitted.; such cases 
may be conveniently translated as participia conjuncta, but we may in fact be deal­
ing with verbal substantives, as is suggested by the lack of congruence in e .g. M. 
16.7-10 b.OY~PICo.No. --- Ko.Ko. 6060K~ "they continued .. . (theirs being) the to­
offer" i.e. "they continued .. . to offer." Cf. fin . 30. 
3 2 I follow the· schematization proposed in Funk 1985. A fuller treatment than the 
sketch here given may be found in Browne 1987a. 
33 Note the frequ·ent appearance of ~:>.. E CN "truly" as a formal marker of the protasis. 
It is probably hypercorrect to translate the word in this context. 
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b) The bare subjunctive may correspond to a conditional protasis : e .g. SC 14.6-8 

€:Nf:'PPI T[ ~] KCN-KON I:Ol::,.OY €:~~'>:' T~pl060Y[ N E)'PPI T~KMENN~[ >...] W "and if our Lord 

suffe red, he did not suffer because of himself." Similarly , the expanded verbid in - N 

(3 . 9 . 9 ), cited above for circumstantial /temporal clauses (4. 7. 3c), appears also in 

conditional protases: e.g. ILT 7 i 6-7 ~>...ECN OYE>..>..[ON] M~C~l::,.EN M~C~N~CW "and 

truly if one will be ignorant, let him be ignorant," 4 ii 24-25 ~>..ECN nETEYEN T~>..N 

'COKK~ r:~hhP~>..H- "truly if you believe, you will see the glory of God." 

c) The form-KOEIO (= -K0->..0 : 2.5.6a) occurs in ILT 7 i 3-5~>..ECffi' --- ~NK~ 

KIKOEIO· El~POY~N~CW "truly if one thinks ... , let him know ... "; it is used instead of 

the personal formation listed in (a) because the subject of the protasis is that of the 

apodosis (cf. 4.7.7b) . 

d) Another form which lacks a personal referent is - IN I, which is found in St. 

10 . 11 - 11.1 OY>..rNN~CW --- nee~ i661NI "listen, if haply I may speak ... "; it is 

comparable to -INI-~ in final clauses (4.7.7d). The subject of -INI differs from that of 
I 

the main verb, and it is only context which disambiguates (cf. 4. 7. 7 d ftn . 35) . 

4.7.6 Conditional clauses (closed hypothetical). The corpus now provides three 

examples: 

a) ILT 7 ii 15-16 El C~N-EN- ~ nn~ 'COhOY r:OKNK~ CT~ YPOC'>:°l::,.W O>..>..EI Pl MEN­

A IC~ N ~ - C [ N "for if they had known, they would not have hanged upon the cross the 

Lord of Glory. " 

b) SC 12.23-13.1 h[O>..>..£CN-EN-~ll)T)~ T[~]N l::,.CK~ [ 

he had wished ... , he would not have [shed) his blood [for us) ." 

-MEN)h~P~-CN "for if 

These two examples display the future preterite in the apodosis (cf. 4. 7 .3c and 

3.9.6 sub fin .); for-EN- cf. Lepsius 1880, 113-114. 

c) ILT 4 i 2-3 El Pl ENNO hOY~p[ ~) ENK~N ~N E'C'C~>.. hi MEhP~ >...O (sim. ii 4-5 p 
ENNO l::,.OY~PENK~<N> ~N Et:'C~>.. hlMENhP~>-0) "if you had been here, my brother 

would not have died" (lit. "will not have died" : cf. 3.9.7c). 

4.7.7 Fin al cl_auses 

a) Addition of - ~ to the conditional described in 4. 7 .Sa (-KO - + subjunctive + 

- >.. O) results in a form equivalent to a final clause:34 

Sg. 

Pl. 

2/3 

1/2 

l::,.O>..>...IKOTO~ 

hO>..>..IKONNO~ 

l::,.O>..>..IKOOYO~ 

3 l::,.O>..>..I KO~NNO~, ~ KOY~NNO~ (2.5.5) 

E.g. M . 9.7-8 T~K ~ir'>:° TOK'~ppe;cu, K~nKO'iO~ "cooking it for me, bring it, so that I 

may eat it." 

34 The -~ is probably that described in 4.8 ; a literal translation of K~nKo'fo~ in M. 
9.7-8 (cited below) will accordingly be "saying: 'If haply I may eat it ... "' (cf. Smagina 
1986a, 396). 
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There is also a variant in -Kb.-, as in the conditional: K. 24.8-11 T~>-.IKb. CE-

Nb.MCW TOKb,.EpKb. b..ENISIKb.NNO~ "let us beg God that he may give us forgive-

ness ... ·" 

b) The form -KO~(>-.W), in which the subject is not marked (cf. -KOEI04.7.Sc), 

occurs e.g. in L. 106.6 KONKO~>..W "in order that you may have" (the subject is that of 

the following KOb.CKE "you have" [3.9.16a ftn. 22]) and in lLT 5 ii 7-8 OYKKETb.>.. b. Y­

EI KO~-OYW~ "in order that you too may do" (here OYKKETb.>.. "you too" makes clear 

the subject, but the scribe still adds the person-marking variant - 0 YW~). 

c) Imperatives (3.9.17) depending upon the verb El>..- '.'to say" as well as on 

the particle - b. of direct discourse (see 4.8) also function · as equivalents to final 

clauses: e.g. L. 109.1-2 ITCI ISE-~-El ON CENI MRNECW \\ KOCK~Kb. TT>..IT TEKKb. El b.\f I ISE-

E I>- .~ - EN KW "and I do not ask that you take them ... , but that you keep them from the 

evil one" (literally "and I do not ask: 'take them ... ,' but saying: 'keep them from the 

evil one"'), 112.10 ISb.N-ITCIISECb. (= -E-CW-b.: 2.5.4) "(God sent his Son) in order that 

he might redeem them" (lit. "saying: 'Redeem .. . "'), SC 18.14 Mlb,b.Nb.Cb. (= -b.Nb.-CW­

b.) "in order to run." 

d) Non-personal purpose clauses (in which the subject of the clause is also that 

of the sentence) may be . generated by attaching protatic - IN I, which already conveys 

the notion of purpose (4.7.Sd), to - b. (see preceding paragraph) or - b. N "to say": e.g. 

St. 10.4-7 KE°b.PE TEN ERTi r h.EPKb. TEKKb. n~>..i'rp~ il5151 NI-~ "I will come, in order to 

reveal to them their offense" (lit. "saying: '[I do this vel sim.J if haply I may reveal 

... "'), SC 12.19-21 Tl~]>..~ ENKb. nECI ISENNOEI ON· EKKb. [ n] ~<.y<.yl ISINI- b.MMENNb.>..0 "and if 

God says this, it is not in order to judge us" (lit. "and if God says this, he does not say: 

'[I do this vet sim.] if haply I may judge ... "'). Along with - I NI~ we also find the. 

variants -ENI~, -INOY~, -OYNOY~:35 e.g. M. 4.6 EITENI~ "in order to take," ILT 4 ii 1 

O'p NOY~ ( = o'p IN O Y~: 1.3.2) "in order to weep,'' L. 113.8 A. 0 Y KOY NOY~ "in order to 

worship." 

4.8 - b. of direct discourse. Direct discourse regularly terminates in - b.: e.g. SC 21.10-

11 nECb.Pb.CN --- MNb.t:ONb.-b. "for he said ... : 'Where are you?"' But-b. is not obliga­

tory: e.g. SC 21.7-8 nECCNb. --- MN]b.[t:)ONb.. In addition, -b. is found in contexts where 

the Nubian interprets as direct discourse what is not so marked in the Greek original: 

e.g. SC 7.11-13 nECb. OYTJ5' b.0>..>..IPECR· EICl<P<POY T'>:°>..'>:°-~ "for I wish to set forth 

what God is" (lit. " ... to set forth: 'What is God?'"), translating 13 ov}.. o µal y exp . . . 6 el~ al 

Tl EOT l &eo<;. 

35 Originally, the doublet -INl~/-ENI~ may have referred to a singular subject and 
- IN O Y~ /- 0 Y NOY~ to a plural (so Stricker 1940, 449 and Smagina 1986b, 30), but the 
distinction is not always maintained in our texts, probably because of the phonetic 
similarity of I and O Y (2.1.2): see SC 4.19-20n and note also ILT 11 i 12 CNN I b. "in order 
that they might see ... " It therefore seems better, from the synchronic point of view, 
to regard the two_ formations as non-significant variants; similarly, - IN I, mentioned 
in 4. 7 .Sd, may originally have referred to a singular subject, but synchronically it is 
impersonal. 
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This - A is formally distinct from the predicative - A (3.6.4 ): cf. L. 111.8-9 t::.A Y -

EIP-A --- t::.~C-A-~->..O OKTAKN-~ " ... is a tent which is called the Holy .. . " (lit. 

"which is called: 'Holy"' [i.e. in C ~ C - A - ~ - , the first - A - is the predicative as vocative 

[3.6.4b], the second that of direct discourse; cf. also 4.6a]); see in addition L. 106.2, SC 

13.17. It is probably a reduced form of El~ "saying" (adjunctive: 3.9.19): cf. ILT 10 A 

ii 11-12 ANKFIME nAOINrJMENhtiNA>..0-EI~ "I do not think that he will separate 

them ... " (lit. "I do not think, saying: 'He will separate them .. . "') with SC 8.19-20 

hOYNNA-~ ANKIMENKECW "do not think that he is ... " 

4.9 Word order. For detailed discussion see Browne 1987b, 310-314, from which I 

extract the following summary: 

4.9.1 Old Nubian conforms to type 24 of Hawkins' classification (1979, 626; Hintze 

1986, 287): 

SOY / POST / GEN + N / N + ADJ 

I.e. the normal word order is Subject Object Verb, Postpositions appear instead of 

prepositions, the genitive usually precedes its noun, the adjective follows (see 3.4, 

3.6.2b, for verb before subject 4.1.2e). For nominal sentences the regular order is 

Subject Predicate (4.1.1). 

4.9.2 The direct object regularly precedes the indirect (both marked by - KA: 3.6.3). 

E.g. SC 5.7-8 9Y[N] CCCIKENh[E] MOYrp1rOYKA OY[TPIMENNA~[W "nor place your holy 

things before dogs," L. 106.13-14 fAAA M(JJ(JJANNA nA YOYK~ TAK[KA] TIC]CIN KE>..­

>..W "as you have given him power over all flesh," 107.6 TEKKON A)"KA hEN6~P~>..H 

"and you gave them to me." 

4.9.3 Temporal and demonstrative adverbs often stand first in a sentence or clause, 

while other adverbial phrases tend to appear before the · verb and after the direct 

object. E.g.: SC 6.8-·10 M~N T~ YK>..9 [TE]KK~ T~[n(?) ]TJKE>..~ TFl':1~[ hi 6KENN[ ~ "at 

that time he gathers them into the granary," L. 104.3-5 EIK~P[lr]p~>..O TcpKFi>..I 

OY~ TTO t~pT~KON~ "thus all Israel is saved," SC 18.10-12 T~>..>..O CKTK~ ~M~N­

rOY>..hW COYMnOYTfSP~ "it is he who established the earth upon the waters," SC 

19.11-13 T~KKON n~P~hEICOC>..[~]>..O hOY>..>..~rpoN~ "he caused him to dwell in 

Paradise." 

4.9.4 A postpositional complex terminating in - r ~ >.. E regularly follows the verb 

nee- "to say": e.g. ILT 4 i 9-lOHTCOYCION nECCN~ T~pr~>..E "and Jesus said to her." 
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5 SELECTIONS FOR READING 

5.1 Lectionary 112.18-113 .14 (Matthew 2: 1-4), from Browne 1986c 

112.18 ·mcoYCIEION) 

113.1 [ O)YNNOYTo..KON BHS>...EMH TOY ,!:::..o..l o..~ 

NO \\HpW,!:::..H OYPOYNo.. OYKp°rrOY>...W \\ [EiC) 

CN ,?:::..Or,?:::..piroY>... Mo..(lJo..>...OCK>...O To..Po.. [\\] 

·repOYCo..>...MIO KICo..No.. necp~roY[E) 

5 EINI>... \\C>...O nlNo.. °rOY,!:::..o..lOCfOYN DY 

pOYOY OYNNOYTo..KO>... \\ To..N OYEl'P 

61Ko.. Mo..(lJo..>...OCKl>...O t:o..CN Ko..CCO 

Cl N To..KKo.. ,!:::..OYKOYNOY~ \\ HP W,!:::..H 

OYPOYE~>...ON OY>...fPEN no..NNICN~\\ 

1 0 (1']epoYCo..>...MH OYo.. TTO>...>...ON To..,?:,.. 

,!:::..o..>... \\ o..p><HiEpEOCo.. M(lJ(lJo..NfOY>... 

[,!:::..)E KTlTN OYpo..NlfOY>...,!:::..EKE>...fOYKON \\ 

[TM)t;11fo..Po.. [T)~[K)Ko.. Erl,!:::..61CN~ EIC>...O 

[XPICTOCI OYNNOY]To..KON~~ \\ 

Mt 2:1 

2 

3 

4 

(Mt 2:1) And when Jesus was born in Bethlehem of Judaea, in the days of Herod 

the king, behold, magi from the east came to Jerusalem, (2) sayi ng: "Where is the 

king of the Jews who has been born? For seeing his star in the east, we came to wor­

ship him." (3) And Herod the king, when he heard, became disturbed, and all Jerusa­

lem with him , (4) and assembling all the high priests and the leaders of the people, 

he asked them : "Where is Christ born?" 

(Mt. 2:1) 'TO\J 6€ 'lnoo(i yevvn&ev-ros ev Bn&}..eeµ 'TTlS 'lov6a(as ev nµepalS 

' Hpc;i6ov 'TO\J ~aol}..ews , t.6ou µayol CX1TO cxvaTO}..wv napeyEVOVTO ELS 'lepooo­

}..vµa (2) }..eyovns· 1100 eO'TI.V o nx&e1.s ~aol}..eus 'TWV 'lov6a(wv; e'C6oµev yap 

aV'TO\J 'TOV CXO'TEpa ev 'Tf,l cxva-ro}..r,i Kai. n}..&pµev 11poo1<vvnom av-rQ. (3) CXKO\JOas 

6€ o ~ao l}..eus 'Hpc;i 6ns hapax&n rn 1. naoa ·1 epooo}..vµa µe-r' aV'TO\J , ( 4) rn 1. 
ovvayaywv 1TCXV'Tas 'TOUS cxpx lEPElS Ka 1. ypaµµa'TElS 'TO\J )..ao0 envv&aVE'TO nap' 

av-rwv · 1TOV o XplO'TOS yevva-ral; (E. Nestle, K . Aland ct alii, Novum Testamentum 

Grae ce, 26th ed. [Stuttgart 1979) , with incorporation of appropriate variants from the 

apparatus) 

Commentary 

112.18 °iHCOYCI·- (see 3.3.6) -EION (3.10 -ON): "and Jesus." 

113.1 [ 0 I Y N N - ("to bear") - 0 Y - (for juncture vowel : 2.10, 2.1.2) - To.. K -

(3.9.Sa) - ON (3rd pers . sg. pret. I subjunctive: 3.9.6, 3.9.7a, 4.7.3 c): "when he was 

born . " 
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1-2 flH9>-..EMH (3.3.6, 3.6.Sb)'fOYt,.~I~-~- (3.6.2a) -NO (3.10 ->-..0 [2.3'.2]; in 

this segment of text - >-.. 0 means "in, into, to" [see lines 2, 4, 5, 7, 13] as well as "from" 

[line 3]): "in Bethlehem of Judaea''; cf. also 3.6.6a. 

2 HpWt,.H (3.3.6, 3.6.Sa) OYPOY- ("king") -N~ (3.6.2a and cf, Hintze 1971, II 

§2.2 , where it is shown that, if the rectum consists of a proper name and an 

apposition, it bears - N ~; in addition to this phrase, Hintze cites WN 15 r E: WP r I 

OYpOYE:IN~ "of king George") OYKp'f- (= OYKIP- [1.3.2] for OYKOYp- "day" [2.1.2] -'f­
[2.10]) - roY- (3.5.la) - >-..W: "in the days of Herod the king." 

2-3 [E:IC)CN: "behold," restored on the basis of INT 2 i 19, where E:ICCN = 1.60v Ps 

86:4; cf. also below, ii 19 of the text i'n 5.2. 

3 t,.Ort,.p'i'- (= t,.Ort,.lp- "magus" -·1-) -rOY->-.. (3.6.1): "magi." 

M~ty~>-..-OC- K- ("east," literally "sun's [M~ty~>-..- J going out" [OC-K-: 3.3.2]: cf. 

Zyhlarz 1928, §51 and above, 3.6.2c)->-..0 (= -1>-..0: 1.3.2 and line 7 below): "from the 

east." 

T ~ p- ("to come") - ~ (3.9.19): literally "coming," together with - >-.. 0 , it means 

little more than "from": cf. 3.10 - 6 W ~. 

4 '('epOYC~>-..MIO (= -Ml->-..0: 2.5.6a): "to Jerusalem." 

KI C ~ N ~ (3rd pers. pl. pret. II indicative of KI p- "to come"; its p is unstable: 

2.5.6a): "they came"; see 3.9.6, 3.9.7a, 4.l.2c . 

4-5 ne:cp~rOY[£1 (predicative pl. of pres. verbid of nee- "to say": 3.5.2a ) 

E: IN I>-.. (pres. verbid of E: IN - "to be"): "saying"; for the periphrastic construction sec 

3.9.14. A literal translation of the clause is "they came _to Jerusalem, (theirs being) 

the to-be-saying." Cf. 4.4: "if the subject of the verbid is the same as that of the main 

clause or can be readily supplied from. context, it is omitted." Cf. also 4. 7 .Jc and ftn . 

31. As a plural ne:cp?>:'rOY[EJ E:INI>-.. is comparable to ONT~KP~ roYEKE: described in 

4.6d. 

5 C>-.. 0: "where?" (3. 7 .Sc) . 

n IN~: 3rd pcrs. sg. pres. indicative of n I - "to be." 

5-6.IOYt,.~IOC-rOY-N (3.5.lb) OYPOY-OY (3.6.Sb) OYNN-OY-T~K-0>-.. (pret. I 

verbid; cf. above on line 1): "the king of the Jews who has been born." The verb id is 

in the subjective case (- O>-.. = - 0 >-..- >-.. : 2. 7); with the preceding O Y p O Y - 0 Y it may be 

rendered literally as "the king (his being) the to-have-been-born": cf. above on 4-5 , 

and see also 4.6a. 

6-7 T~N (3.7.la) OYE:l'P6- ("star") -1-K~ (3.6.Ja): "his star." 

7 r ~ - (adjunctive of r ~ >-.. - "to see"; = t: ~ >-.. ~: 2.5.6a): "seeing." 

7-8 -CN --- -CIN (3.10): "for." 

7 K ~CC O - (1st pers. pl. pret. II indicative of K ~ p-, a variant of KI p - [see on line 

4]; for the assimilation see 2.3.1): "we came." 

8 T~K- K~ (3.7.lb): "him." 

t,.OYK- ("to worship") - OYNOY~ (4.7.7d): "in order to worship." 

9 OYPOY-E:~- (= OYpOY-l->-..:2.10 ftn. 4) ->-..ON (3.10 -ON) : "and the king." 
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DY>- r p - ("to hear") - EN ( 4. 7 .Jc): "when he heard." 

no. N NI C N~ (3rd pers. sg. pret. II of no. N N - "to be disturbed"): "he became dis­

turbed." For the supraliteral stroke see 1. 3. 2. 

10 ['f]EPDYCo.)..MH (see above, on 1-2) DYo. TTD>-- (3.7.6g) - >-.ON: "and all Jeru-

salem." 

10-11 To. b.- ( = To. p - : 2.3.1) - b. o. >- (3.10): "with him." 

11 o.PXH'f'EpEOC-o. (3.6.4c) MCJJCJJo.N-rDY- (3.7.6e): "all the high priests." 

11-12 ->-lb.IE --- ->-b.EKE>-.-rOY-K-DN: 3.10 -b.E . Note the pleonasm (-I..0.Y>-­

[b.)E --- -I..QY>...b.EKE>-I..QY-), to be contrasted with M. 15.12-15 (cited in 3.10 -b.E). 

12 KffT- ("people": cf. Ariibic ~) -R D"r'Po.N- ("leader": see SC 19.1-2n) -I­

r O Y - : "the leaders of the people." 

13 [TM)t:1- ("to assemble") -1-ro.p- (3.9.Sa) -o. (3.9.19): "causing to as-

~emble." 

[T)~[K)Ko. : "them" (see above, on line 8). 

Er I b.- ("to ask") - 6- (3.9.Sb) - IC N~ (cf. no. N NI C N~ in 9): "he asked (them)." 

13-14 El C>-.0 (cf. on line 5) [ XPI CTOCI (cf. on 112.18) DYNNOY)-To.K- ON~- (3rd 

pers. sg. pret. I indicative: cf. on line 1) - ~ (4.8): "Where is Christ born?" 

5.2 Revelation 14:6-15, originally published by J. M. Plumley in STB 2 (1980) 34-41 

and reprinted-with revisions-as ILT 9 (see also Browne 1988, III §24) 

Side i :N: 

KDYNNO CK T~b.D b.0Yb.6P~ MOJCJJo.N 

rDYKON 60. Y~T66ECo.· cnnE M<tj<tjo.N 

rDYKo. · 6EPrDY>-.o. · To.MErOY>-.o.· KffTI 

rDY>-o. · ~ h.o. YE~>-DEION nECN- T~>-1 

5 K EY~No. To.KKo. 'COK TNNo.CW· To.N 

o.PMCKb.EN To.po. T~ KPECNND6DYN· 

h.DYKo. TNNo.CO· 2o.PM~h.E CKT~b.E 

10 

KE>-.Ko. o. YOY60>-.Ko. · 9o.>-o.CKo. ON~ 

Mo.NNo. h.l CPI Ko. . EC 0. rrE>.OCN DY 

E~>-.ON Epr~ KPEN nECCN~ nDKI c~ 

b.l'Co.PICN~ flo.flY>-.WN b.o. YE~O· en 

nE MOJ<tjo.NrDYNo.EI ON To.N KC 

Mo. TTN~ nopNEKN opn>.DKO b.l 

t'.o.PKIKECo.N· EC 0. rrE>-.OCN TOYC 

1 5 KTT~>-.DN To.K Epr~ KPEN ~ b.o. YE~ 

>-.0 DY~ nECCN~· EN ECCo.No. 'Co.P 

MITN ElrDNKo. h.DYK~rDY>- To.N To.t'. 

CN EE°KDN TEN KCJPN TNNo. TT b. 

h.W ETTD>-.rDY>-· ON TEN EIONDN E~ 

20 

Rev 14:6 

7 

8 

9 

10 
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KCMA TTIN ACTITIE:N opnoY CAMAP 

eAP~ [(?)ME:h.h.~'CICR)KA· APMCTAKKA 

:NA: 

E:ION E:Nh.N~ e:1r~h.E: Tl~¢'5;:b.e:KE:>,. 

>,.O· Arre:>,.OC "CCClrOY>,.OpW· ON KAT 

T>,.OPW·Te:N APMCKh.E:N APTIAE:>,. 

>,.ON E:>,.>,.E:NrOY>,.O KCK~>,.E:>,.O KE:h.l >,. 

S h,OYONA· te:cpe:>,.KON E:INMCCANA 

>,.O· OYKOYPh.E DAPh.E:KE:>,.>,.O· 'CAP 

MITN E:IKONKA h.OYKO>,.rOY>,.- ON TAN 

TA "CCN E:IEh.KON ETO>,. rOY>,.· E:NNO 

>,.O· h.OYNNANA 'CCClrOYNA ~e:CKIT~-

10 T~>,.NTE:h.KON E:h.'flO>,.rOYN~- ON 

'iHCOYCN TICTE:YE:TKA· OY>,.rplKON 

E:INICE: ~KA 2APM>,.~ ne:cff Air~>,.E: · 

TIAECO ~re:Nh,E:rOY£>,.O h,~rOY>,. h.l PA 

rOYECN "CQ>,.>,.OKW h.lE:lrOY>,. E>,.E:K 

15 KAN ~>,.O ne:ccN~ CE:YAPT~- TAN KOP 

TIA661rOY>,.O TIA6A "CE:CAKKOANriO~ 

re:ce:pANN060YN· TE:N re:e:1rOY>,. 

20 

25 

>,.ON Te:KKA e:pr160NA 2APMI KCK~­

"C>,.I KON E:INICE: e:ccff "Cl66A COY>,. 

TI~>,.APAMON ENONA· "Cl661>,.h,O ~KO>,. 

>,.ON E:I TN TOTN KO>,.A TA>,.0 £NONA· 

TAN OYP~h.OE:ION CA TIN TP~T~>,.O TII 

~PA· TAN E:I >,.AE:I ON TOTIOlJP KITIPE:~ 

>,.O A.APPA. e:c Arr[ E:>,.OC~>,.ON] CAY[ e:p] 

[p]O KE:>,. TAP[ICNA(?) . . 
50 

11 

12 

13 

14 

15 

(Rev 14:6) .. . having ... {and} to preach to all who dwell upon the earth <and> to 

all nations amidst tribes, amidst tongues, amidst peoples, (7) and saying in a great 

voice: "Fear God; give glory to him, because the time of his judgment has come. Wor­

ship the one who made the heaven and the earth, the sea and the springs of water." 

(8) And another, second, angel, when he came following, said: "Great Babylon has 

dropped, has fallen, and it is through the wine of the fornication of her ·wrath that 

all the nations have fallen ." (9) And another, third, angel, when he came following 

him, shouting in a great voice, said: "Whoever they are who worship the image of the 

beast and have received the sign of his name on their forehead and on their right 

hand, (10)-he will drink the intoxicating wine of the cup of the wrath of the anger 

of God, and he will be judged 
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in fire and sulphur before the holy angels and before the lamb. (11) And the smoke 

of their judgment has ascended for eternity, and they have not rested in the day and 

night, (i.e.) those who have worshipped the image of the beast and also those who 

have received the sign of his name. (12) Here are the patience of the holy ones and 

that of those who have kept the law of God and the faith of Jesus." (13) I also heard a 

voice saying to me from heaven: "Write: blessed are the dying, (variant: those who 

die who are) those who die through the Lord from now on, Yes, said the Spirit, in 

order that they may cease (variant: because they cease) toiling from his (sic) toils, 

and their deeds have followed them up to heaven." (14) I also saw, and lo, there was a 

white, shining cloud, and the one who had taken his seat upon the · cloud was the 

likeness of the son of man, and on his head was a crown of gold, and in his hand was 

a sharp sickle. (15) And another angel came from the shrine. 

(Rev 14:6) ... exovTa ... evayyt:AlGal E1Tl TOVS KaTOlKOVVTas E1Tl TT)S yns 

Kai. E1Tl 11av 'eevos Kai. ipVAT)V Kai. y}-.wooav Kai. }-.aov, (7) }-.eywv EV ipwvi:i µeya­

AT,l ' ipoJ3n&nTE TOV &eov Kai. 6oTe avTi;> 6o~av, OTl ~X&EV n wpa TT)S KplGt:WS av­

TOV, Kai. 1lPOGKVVT}GaTE Ti;> 1TOlT}GaVTl TOV ovpavov Kai. TT)V ynv Kai. &a}-.aooav 

Kai. 11nyo:s v6aTWV. (8) Kai. <XAAOS ayye}-.os 6t:vTEpos T)KOAOV&noev }-.eywv· 

emoev emoev Baf3vXwv n µ1:ya}-.n · EK TOV o'Cvov TOV &vµov TT)S 1TOpve las avTnS 

1TE1TTWKav 1TC(VTa TO: 'eevn. (9) Kai. aXXos ayyeXos TPlTOS T)KOXov&noev ai'.ni;, 

Xeywv EV ipwvi:i µeyaXT,1 · r:'C TlS 1lPOGKVVEl TO &nplOV Kai. TT)V ElKOVa aVTOV Kai. 

XaµJ3avEl xapayµa E1Tl TOV µt:TW1TOV aVTOV n E1Tl TT}V Xt:lpa aUTOV, ( 10) Kat. 

avTOS TT lf:Ta l EK TOV o'Cvov TOV &vµov TOV &eov TOV KEKpaoµevov aKpaTOV EV Ti;> 

1TOTnPl<+> TT)S opyns avTOV Kai. J3aoavlo&not:Tal EV 1TVPI. Kai. &t:l!+) EVW1TlOV ay­

yeXwv CXYlWV Kai. EVW1TlOV ·rov apVlOV. ( 11) Kai. 0 Ka1TVOS TOV f3aoaVlGµov av­

TWV ElS ai.wvas alWVWV avaf3alVEl, Kat. O\JX 'e°xoVGlV ava1TaVGlV nµepas Kat. 

VVKTOS Ol 1TpOGKVVOVVTES TO &nplOV Kat. TT)V ElKOVa aUTOV Kai. e'C TlS Xaµf3aveL 

TO xapayµa TOV ovoµaTOS avTOV. ( 12) ise n \J1TOµovn TWV CXYlWV EGTlV, TWV 

TnpovVTWV TO:S EVTOAO:S TOV &eov Kai. TT)V 1TLGTlV 'lnoov. ( 13) Kai. T)KOVGa ipw­

vns EK TOV O\JP<;(VOV Xeyovons µol' ypa\jlOV ' µaKaplOl 0\. veKpOI. 0\. EV KVPl<+> <l1TO­

&VT,1GKOVTES a11' apTl, vai'., Xeyel TO 11vevµa, 'Cva ava11avowvTal ( + lectio varia 

OTl avaTTaVOVTal) EK TWV K01TWV ·aVTWV, TO: 6e 'epya avTWV aKoXov&el µeT' 

a\JTWV. ( 14) Kai. et6ov, Kai. i.6ov veipeXn XevKn, Kai. ETTI. TT)V veipe}-.nv Ka&nµevov 

oµolOV vi.Q av&pw11ov, 'exwv E1T\. TT)S KeipaXns avTOV G'TEipavov XPVGOVV Kai. EV 

TT,} XElPl avTOV 6pe11avov o¢v. ( 15) Kai. <XAAOS ayyeXos E¢n}-.&ev EK 'TOV vaov ... 

(Nestle-Aland, with variants from apparatus; see also below on ii 17) 

Commentary 

1 KOYN- (= KOYNN3rd pers. sg. pres. subjunctive of KOYN- ["to have"]: 3.9.6, 

2.7)-NO (3.10 ->-.0 [emphatic]): "having"; cf. 4.7.3c. 
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1-2 CKT- ("earth")-~AO (3.10)A0YA6P~(predicative of present verbid of 

A O Y >-- - [" to be, dwell"; for - A - see 2.2.2] with - 6- (3.9.Sb, here marking plural sub­

ject]) M UJ UJ b.. N - r O Y - (3. 7 .6e) - K- (3.6 .3a): "to all who dwell upon the eanh"; for the 

construction cf. 4 .6d. After - K-, - ON "and" (.3.10) seems misplaced, and I suspect that 

we should interchange the beginning of this line 'with the beginning of the nc,ct, 

reading - r O Y Kb.. in 2 and - r O Y KON in 3 (cf. the translation). 

2 6b.. Y- ("to preach") -~ 1 6 6- (= Tf-6-: 2.3.1, 3.9.19) - ECb.. (4.7.7c): "to 

p reach. " 

cffnE- : "nation"; see 2.S.2a . 

3-4 6£P- ("tribe") - roY- >-.b.. (3.10) Tb..ME - ("tongue") -roY->-.b.. K'ffT- ("peo­

ple": see S.l.12n) - I - r O Y - >-- b..: "amidst tribes, amidst tongues, amidst peoples." 

4 ~("voice"; 3.6.Sb)Ab..YE~- (pres. verbid ofAb..YEI ["to be great"]) ->-.0-

(3.10) -EION (3.10 -0N): "and in a great voice" lit. "in a voice that is great": cf. 4.6a . 

necR (3rd pers. sg. pres. subjunctive of nee- ["to say"]): "saying"; cf. 4.7.3c. 

4-5 T~>-.- ("God")-1-K- (3.6.3a)EY- ("to fear") -~Nb.. (3.9.17): "fear God." 

5 Tb..K-K b.. (3.7.lb) t:OK ("glory"; 3.6.3b)TNNb.-CW (= Tf-b..Nb..-CW : 2.5.3): 

"g ive glory to him." 

5-6 To.N (3.7.la) o.PMCKAE- ("judgment") -N (3.6.2a) Tb.Pb.. T- ("hour") - ~ 

(3 .6.la): "the hour of his judgment." 

6 KP e C N - (3rd pers. sg. pret. II subjunctive of KI P - ["to come"; cf. 1.3.2, 

3.9.7a]) - >--0- 60 YN (3.10 60YP-): "because it has come." 

7 AOYK- ("to worship") -b. (3.9.19)TNNo.-CO (see on 5 above): "worship!" 

7-8 2b..P M- ("heaven") - '5::° A£ (3.10 - A E) CK T - ~A £KE>-.- Kb.. b. YOY- ("to make") 

- 6- (3.9.Sb) - O >-. - (pret. I verb id) - Kb.. : "the one who made the heaven and the earth." 

Cf. 4.6a. 

8-9 9b..>-. b..C- ("sea") -Ko. ON(3.ll)~Mb.N- ("water") -Nb.. (3.6.2a) AIC-pl- (pl. 

of A b..C- ["spring"]: 3.5.lb and d)-Kb. : "the sea and the springs of water. " 

9 -10 EC (3.7.6h) b.rr£>-.OC - N DY£~- (3.8.2) ->-.ON (3.10 -ON): "and another, 

second, angel." 

10 Epr- ("to follow") -'5::' (pres. verbid: 4.7.Jc) KP-EN (pres. expanded verb id : 

4. 7 .J c): "when he canie following" (3.9.9 ftn . 18). 

nECCN~ (3rd pers. sg. pret. II indicative: 3.9.6, 3.9.7a, 4.l.2c): "he said." 

no K-: "10 fall." 

11 Al Y::b.P - : "to fall, drop" (cf. Browne 1981, 65 and also SC 21.18-19). 

8b..8Y>-.WN Ab. YE'5::°0 ( = Ao. Y£'5::°->-.0: 2.7, 3.10->-.0 [emphatic]): "great Babylon." 

11 -14 See 4.5 . lb . 

13 opn- :3.3.S. 

13-14 A I r b. P- (2.5.2b) - KI - (from K p-: 2.S.2b, 2.5.6a) - KE- (3.9.Sa): literal ly 

"have been wont to come falling." 

14-15 TO YCKT-: 3.8.2. 

16 OY - : "to shout." 
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E:N (3.7.4) e:C-Co.No. (3.7.Sc; = t:C-Po.No. pres. indicative: 3.9.6): "whoever they 

are. 0 See 4.6a. 

16-17 Co. PMI T-: "beast." 

17 e:1roN-;"image" (ElKWV); cf. ii 7. 

17-18 To. t:C-: "name." 

18 E:h.-: "sign." 

Kop-: "head." 

TNN o. TT-: "front part." 

18-19 - h.h.W: for -~h.W (see above, on 1-2). 

19 e: TT-: usually spelled e: ·1 T- (cf. ii 8) "to receive." 

19-20 E:IONO- ("right") -N E:~h.0 (= E:1- ["hand"] ->-.h.0): "on the right hand." 

20 To.>-.->-.0: i.e. To.P->-0 (2.3.1, 4.l.2f). 

t: e: pp o.: future predicative oft: e: (I) - "to drink"; see 3.9. 7b and 4.1.2d. 

t:o.K TE:-: "anger." 

21 o.CTITIE:-: "cup." 

21-22 Co.Mo.P- ("intoxication") -p- (3.9.Sa) - o.Po. (pret. I predicative) [ MEA­

A '5::' C I C NI - K o.. : "which he [i.e. God] made ready to effect intoxication." For the 

restoration cf. Browne 1988, III §24 and note M. 4.7-8 6 Oh.Po. Me: h. ~~to>-. "that is 

ready to go" (see 3.9.14 ftn. 21) . 

22-ii 1 o.PMC- ("to judge")-To.K- (3.9.Sa) -Ko.- (= -po.: 2.3.2)-E:ION E:Nh.N0:­

(3rd pers. sg. fut. indicative: 3.9.7b): "and he will be judged"; cf. 3.9.14. 

ii 1 e:1 r-: "fire." 

Tl~~-: "sulphur." 

2 rec-: "holy"; cf. 3.6.6b. 

-opw: 3.10. 

2-3 Ko. TT-: "lamb." 

3 o.pno.e:-: "smoke." -

4 E:>-.>-.E:-N-rOY- (3.S.lc) ->-0 KCC~->-.E:->-.0 (3.10 -KCK~): "up to the times," i.e. 

"for eternity." 

4-5 KE:h.- ("to ascend") -I>- h.OYONo. (pret. I of h,OY>-.-: see i 1-2n and 2.S.6a): 

"has ascended"; cf. 3.9.13 . 

5-6 'CE:C-P- ("to rest"; -P- is weak: cf. below, 16-17 and 3.9.Sa)-E:>-.-KON 

(3.9.13, 3.IO)E:IN-MC- (= -MN- : 2.3.1)-Co.No.- (pret. II) ->-0 (emphatic: 3.10): "and 

they have not rested ." 

6 OYKOYP-: "day." 

Oo.p-: "night." 

6-8: cf. i 16-19. 

8-9 E:N (3.7.4) - >-.0- ("in") - >-.0- (emphatic): i.e. "here." 

9 h,OYN-No.No. : = h,OY>-.-N- (expanded verbid: 3.9.9) -Po.No. (pres. indicative): 

"they are." See 3.9.9 ftn. 19. 



~ECKIT-: "patience." 

10 TEA-: ''law." 
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E ~'P - ("to keep") - D >.. - r DY - N - (3.6.2d) - 3::: "that of those who have kept." Note 

that the translator followed TWY TnpoVYTWY (see the apparatus in Nestle-Aland), not 

ol 1npoVvTES, the reading of the main text. 

11 TICTEYEi-: "faith" (cf. 3.3.2). 

DY>.. r p-: "to hear," construed as in ii 4-5. 

12 ->..o.: here "from" (3.10). 

o.Y- (3.7.1) - r'5::- >..E (3.10): "to me." For the position see 4.9.4. 

13 no.-e-co (2nd pers. sg. imperative [3.9.17] of no.p- ["to write"; for loss of 

-P- see 2.S.6a]): "write!" 

~rENA(E)- (3.4.1)-E-rDY-E- (3.S.2a,3.6.4a)->..O A'5::°-(pres. verbid of Al- ["to 

die"]) - r DY - >..: "blessed are the dying." 

13-14 Alp- o.- roY-E- CN - - - Al El- ( = Al>..-: 2.S.6a) - roY- >..: "those who die who 

are those who die"; Al Po. rDYECN appears to be a variant reading (as in 17 below): see 

Browne 1988, III §7, and cf. St. 27.8-10, discussed in 3.6.4a. 

14 'CO>..->..DKW: 'CDA- ("Lord") ->..DKUJ (3.10), unusual assimilation. 

14-15 E>..EKKo.N: "henceforth"; cf. 3.12a and c. 

15 ~>..O: 3.13. 

CEYo.PT-: "spirit." 

15-16 KDP- ("to toil") -Tio.6- (sim.; cf. 3.3.4) -6- (3.3.2) -1-roY->..D Tio.6-o. 

t' EC - o. p - (ii 5-6n) - K Do. N'N D ~ ( 4. 7. 7 a): "in order that they may cease toiling from the 

toils." Note that To.N "his" in 15 seems to be a mistake for TEN "their" (3.7.la). 

17 t:EC-Epo.N-N06DYN (4.7.4b): "because they cease," a translation of OTl a­
vaTiaVOYTal,just as t:EC-o.K-KDo.NNO~ "in order that they may cease," renders 'Cva 
o:vaTiaVCJWYTa l: see Browne 1985b, 292-293. 

'CEEI >..- (2.S.6a): "deed." 

18 E Pr I - (i !On) - 6- (3.9.~b) - D No. (pret. I): this may be modelled on the 

singular in the Greek ( a K o" o v & € l ), unless it is an extension of the usage described 

in 4. 1.2f. 

19 t:'5::- (variant of to.>..- ["to see"]) -I-KON EIN-: as in ii 4-5 and 11-12. 

ECCN: "behold": cf. S.1.2-3n. 

19-20 'Cl66- ("cloud") -o. COY>..- ("white") n'5::°>..o.Po.- (predicative of pres. ver­

bid of TI '5:: >..- o. >.. ( >..) - , a juncture of two verbs meaning "to shine") - MD N (3.10) EN- D No. 

(pret. I): "and there was a white, shining cloud"; for the structure cf. ILT 10 A i 16-17 

cited in 3.S.2e; as for COY>..-, the final -DY- seen in M. 10.16 ('COY>..DY-Ko.; cf. also 

ILT 6 i 11) and maintained in modem nula is deleted as if it were a juncture vowel (see 

2.10) . 

20 ~K-:"tosit." 

21 EIT-:"man." 

TOT-: "son." 



KO>.. o. T - : "likeness." 

22 OYp-: "head." 

to. n-: "gold." 

TP~T-: "crown." 
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22-23 n I~ po.: pret. I predicative of n I - ("to be"), just as 'I:::,. o. pp o. in 24 is the 

pret. I predicative of 'I:::,. o. p- ("to be" ; for the formation see 3.9.7a: "-po. appears 

[instead of - o. Po. J after a stem ending in a single - P- ") . 

23 TO n OD jS- : if rightly read (the second n could be T ), the word may be rel ated 

to tu bro "sickle" in the modern language; ff so, it is pe rh aps a scribal error for TO -

nrs-. 

6). 

KI n PE I - : "to be sharp," construed as in 4.6a. 

24 "Co. Y [ EjS-: "shrine," restored from L. 111.2-3 and 8. 

25 [-Pl 9: i.e. ->-0 (2.3.2) . 

K £ >..: "coming"; the form is from K £ P ~ (2.S .6a) , and K £ P- is a variant of KIP- (i 

To. p - : "to come"; for the restoration cf. Sunn. 1 ii 9 To. r [I] C N~ . 
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